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Til min far, 
Bill

„Any man can be a father – 
but it takes someone real special to be a Dad.“









Tak


Jeg står i stor gæld til adskillige mennesker. Tak til mine børn, familie og nære venner, der kontinuerligt støtter, inspirerer og tror på mig. Undskyld, hvis maden brændte på undervejs [image: ] En speciel tak til min far, Bill – for at dele sin viden omkring militære våben, og for sin historiske ekspertise, som jeg er så privilegeret fortsat at kunne lære af. Suzanne og Torsten Lang-Jensen og Emma Skov – det er en fornøjelse og en berigelse at kende jer. Min amerikanske „far“, Mr. Thomas Parrish for at have delt sin indianske familiehistorie. Avis biludlejning for at grave oplysninger frem omkring specifikke turist-ruter i delstaten Montana. Til afhoppere og tidligere medlemmer af de i forordet nævnte religiøse bevægelser – jeres historier rørte mig dybt og vedbliver at give stof til eftertanke. Min tidligere arbejdsplads Magasin du Nord og mine fantastiske kolleger for support, tid og plads til healing, og som derved også gav mig overskud til at skrive. Mr. Rick Lewis, der inspirerede mig til afslutningen på denne bog, og ikke mindst til den næstfølgende. Men det er en helt anden historie. [image: ]

Indehaverne af Promote It – Mettelise Larsen og Lisbeth B. Mogensen for professionel ekspertise, og for at give mig konstant opmuntring og vejledning på min vej gennem medie-junglen. Mettelise, tak fordi du „tog mig i hånden“ undervejs, læste første korrektur og gav mig nye ideer til dette projekt. Journalist og forfatter Kurt Lassen, der har gennemgået bogen fra A-Z. Som er kommet med de kreative input, som han sådan mestrer, og som jeg helst ikke ville være spor foruden. Forlægger Johnny Staun for fortsat at vise entusiasme og tro på mine skriverier – og for din altid venlige/høflige attitude. Tak til jer alle fire for den ekstra indsats, som jeg ved, at det krævede for at udgive denne roman så hurtigt. Tak til tidligere professionel fodboldspiller Jes Høgh, der stadig følger med på sidelinjen – det rører mig dybt. Til Søren Juhler, TV2 Nyhederne for så fint et indslag, og som gav mig så fornem en behandling under og efter optagelserne – du er et helt unikt menneske. Til Rie Herbst, for at udfylde huller i mine jeans og ditto i min hukommelse.

Til andre supportere og læsere, der fortsat opmuntrer mig til at skrive. For breve, mails, anmeldelser, kritik, ideer og gode råd – hvert et ord er, og har været guld for mig. Mange tak.







Forord


Alle referencer til Jesu Kristi Kirke af Sidste Dages Hellige (Mormonkirken) og de nyreligiøse bevægelser Tongil (Moon) og Scientology er ene og alene baseret på udtalelser fra tidligere eller udstødte medlemmer og deres familier.



Indianerne udgør den største minoritetsgruppe i delstaten Montana, hvor der findes adskillige reservater. Crow Indian Reservation og Northern Cheyenne Reservation er anvendt som research til denne roman.



Under skrivningen af denne bog var Johannes Paul II siddende pave.



Beviserne på Vatikan-mordene i 1997 er stadig utilgængelige.



Nicole Fox

Februar 2014









Prolog


Vatikanstaten, Rom

6. maj 1997

Som led i optagelsesceremonien til verdens mindste hær – vogterne af den katolske kirkes hjerte – tog den unge mand fanen i venstre hånd og løftede højre hånd med tommel-, lille- og langfinger strakt ud som et symbol på den hellige treenighed. Han var blot 18 år gammel, men allerede en toptrænet lejesoldat. Iført den spraglede renæssanceuniform, som ifølge legenden er tegnet af Michelangelo i et øjebliks ondskab og ironi for over 500 år siden, lagde han ansigtet i højtidelige folder og stirrede stift på Alois Estermann – Schweizergardens 31. kommandant – og fremsagde første del af troskabseden:


„Jeg sværger, at jeg trofast, loyalt og ærværdigt vil tjene den mægtige Johannes Paul 2. og hans retmæssige efterfølgere og ligeledes hengive mig selv til dem med styrke – og hvis nødvendigt ofre mit liv for at forsvare dem. Må Gud og vore helgener stå mig bi.“



Præcis et år senere havnede tre mystiske mord på verdenspressens forsider. Kommandant Alois Estermann og hans hustru var blevet skudt. Angiveligt af den unge korporal, Cédric Tornay, der blev fundet ved siden af, skudt gennem munden. Ligene blev fundet af nonner kort efter aftenbønnen klokken 21.



Vatikanets officielle forklaring lød, at korporal Tornay handlede i affekt og efterfølgende begik selvmord. Tornay var tilsyneladende en meget utilregnelig og forstyrret ung mand på grund af en pludselig opstået hjernetumor. Men beviserne blev aldrig offentliggjort. Paven gav Estermann en statelig begravelse, mens Tornay blev bisat i stilhed i en lukket kiste. Moderen fik afslag på sin anmodning om at se sin søns lig. Hun appellerede, at hendes søns mord var et set-up. At han var en sund og rask ung mand. Han led ikke af nogen hjernetumor, var ikke mentalt forstyrret og ikke homoseksuel. Hans forlovede, Valeria, sagde det samme. Advokater fra Tornays familie forsøgte af få sagen genåbnet flere gange uden held. Vatikanets version var og er urørlig.



Mens sagen var på sit højeste, blev den virkelige morder ført ned under Peterskirkens hemmelige gange, hvor han under pavelig ed blev indført i et seks måneder langt omstillingsprogram.

Året efter blev han med ny identitet smuglet ud af Vatikanstaten og sendt til sit hjemland, hvor han genoptog sit verdslige liv. Efter en årrække modtog han instrukser til endnu en mission. Den nye pave Benedikt XVI ønskede sig noget: Operation Romanov.







Kapitel 1


Willow Bay, Californien

Regnbygerne fejede hen over Highway 1, og vinden piskede mod bilens forrude, hvilket nedsatte sigtbarheden for den unge mand bag rattet. På bagsædet sad to af hans kammerater og gabte højlydt. De var allesammen på vej hjem fra en rockkoncert i Mill Valley, og klokken var tæt ved fire søndag nat. Da de passerede rastepladsen kort før Willow Bay, så en af kammeraterne ud af sidevinduet og fik øje på en rød genstand, der lå i vejkanten.

„Det ligner en støvle,“ gabte han.

Da de andre ikke reagerede, sagde han ikke yderligere, før de var tæt ved afkørslen tyve meter længere fremme.

„Der ligger nogen! For helvede, det er et menneske!“

Den anden bagsædepassager vendte sig hurtigt og så ud af bagruden. I vejkanten lå en kvinde med ansigtet mod jorden. Kroppen var i en forvredet stilling med arme og ben ud til siderne. Føreren af bilen trykkede speederen i bund og skreg til de andre, at de skulle ringe efter en ambulance. Bilen var tæt på at skride ud i afkørselssvinget, men føreren sagtnede først farten, da han havde passeret Ed’s Tank.

„Vi er da nødt til at kontakte politiet også,“ råbte den ene kammerat omme fra bagsædet. Men føreren af bilen rystede på hovedet. Han havde allerede en ubetalt fartbøde i deres system, sagde han.



„For fanden, Sean. Det menneske ligger helt alene derude i regnen.“

„Og så temmelig død ud,“ sagde den anden og tastede heftigt på sin mobiltelefon.

Opkaldet blev registreret klokken 03.55 hos Willow Politi og viderestillet til vagthavende.







Kapitel 2


Tyve minutter senere nåede kriminalassistent Alex Nash frem til afkørslen. Ambulancefolkene var netop ankommet og stod bøjet over en ung kvinde. Hun var stadig i live, men bevidstløs, og var formodentlig offer for en flugtbilist, tænkte han. Han bedømte hende til at være 18-19 år gammel, men hun havde ingen id på sig. Der var ingen taske, pung eller mobiltelefon. Hun var klædt i forvaskede jeans, T-shirt og en mudret dunjakke, der formentlig havde været hvid før påkørslen. Om halsen bar hun et lædersmykke med en ring, hvorpå der var monteret et slags spind med farvestrålende fjer og perler.

„En indiansk drømmefanger,“ sagde den ene paramediciner, da Alex nærstuderede den. På den ene fod havde hun en rød cowboystøvle, der var gledet halvt af. Inden for tyve meter af gerningsstedet fandt han makkerstøvlen, en brækket vinduesvisker og små flager af blå maling, som han mente måtte stamme fra flugtbilistens bil. Han samlede de få beviser sammen i en plastpose og forseglede den. Jorden og græsset i rabatten var vådt, og på vejbanen kunne man se et tolv meter langt mudret bremsespor før og efter det sted, påkørslen måtte være sket. Det fastslog han på grund af aftrykkene.

Han kørte tilbage til Ed’s Tank, som lå cirka hundrede meter fra ulykkesstedet. En søvnig Ed havde hverken hørt eller set noget – end ikke lyden af hvinende bremser fra en bil. Stedet var jo altid lukket om søndagen, forklarede han, og han havde ingen videoovervågning ude ved benzintankene.

Den unge Sean Collins’ bil var ikke blå, men gul, og begge vinduesviskere var intakte. Og de tre unge mænd havde ikke mødt et eneste køretøj på vejen fra Mill Valley.



En halv time senere kørte Alex mod Marin General Hospital i San Rafael. Offeret havde stønnet nogle usammenhængende ord, da hun ankom med ambulancen, oplyste den ledende overlæge på intensivafdelingen. Hendes arme og ben bevægede sig nu i krampagtige ryk, og hun åbnede og lukkede øjnene, men det var ubevidst, forklarede overlægen.

Da hun blev medicineret, stilnede kramperne af, og hun faldt i en mere fredelig søvn. Lægerne afklædte hende forsigtigt og gik i gang med deres undersøgelser. De trak blidt i hendes øjenlåg. Pupillerne var udvidede, men reagerede ikke på lys. Hun havde adskillige rifter og gamle, falmede blå mærker over hele kroppen. Kvæstelserne efter ulykken viste sig som store, blodige mærker på bagsiden af lårene helt oppe under balderne. Der var en stor blodansamling på hendes isse og et indgående skudsår bag på venstre skulder – men intet udgående. Kuglen måtte være inde i hende et sted.

„Vi kan kun håbe på, at den ikke har ramt vitale organer,“ sagde overlægen og tilføjede, at man ikke kunne stå inde for, om hun overhovedet ville overleve en operation. Så indtil videre kunne de blot afvente, om hun kom sig og blev stærk nok til indgrebet.

„Hun må være blevet påkørt bagfra,“ sagde Alex. „Og derefter skudt.“

Lægen nikkede. Han mente, at en kofanger måske havde ramt hendes ben og sammenstødet fået hende til at smadre ind i forruden. Det forklarede den store læsion i baghovedet.



Næste morgen ankom en rystet Elias Gillman til hospitalet. Han var far til offeret, som han identificerede som Rhea May Gillman. Han var fra Provo i staten Utah og var fløjet til San Francisco for to dage siden for at møde sin datter. Gillman oplyste, at Rhea May var tyve år gammel. Sidst på sommeren var hun rejst på et planlagt familiebesøg. Men i en kort telefonsamtale meddelte hun sin far, at hun havde mødt en indiansk mand og agtede at blive sammen med ham.

Familien var mormoner, forklarede Gillman. De kunne og ville ikke respektere datterens beslutning. Derfor var han nødt til at afskære al forbindelse. Alligevel var han jo blevet blød om hjertet, da hun for nogle dage siden pludselig ringede og angrede i telefonen. Hun befandt sig nu i San Francisco, græd hun og bad sin far komme til et hotel i Mill Valley, hvilket han gjorde.

Da hun ikke dukkede op eller besvarede sin mobiltelefon, besluttede Gillman sig til sidst for at gå i seng, forklarede han Alex. Måske havde han misforstået tidspunktet eller datoen.

Han hørte om ulykken her til morgen, da han gik ned i hotellets reception og spurgte efter sin datter. I en nyhedsudsendelse på lokal-tv oplyste speakeren, at der om natten var blevet fundet en ung kvinde i vejkanten nær kystbyen Willow Bay, og at hun var blevet kørt til hospitalet her i San Rafael. Kvinden, meddelte nyhedsoplæseren, var iført dunjakke og røde cowboystøvler.



Efter afhøringen undersøgte Alex Gillmans lejede Avis-bil – en sølvgrå Ford Taurus. Der var ingen skader på bilen, og vinduesviskerne var intakte. Han gik tilbage til Rhea Mays hospitalsstue. Gillman var oprørt over synet af sin forslåede datter, der lå ubevægelig i sengen med slanger og tynde rør i næse og svælg. Lægerne havde stabiliseret hendes vejrtrækning, men blodtrykket var stadig for højt. Hun reagerede ikke på tiltale eller berøringer, men indimellem mumlede hun:

„Franz.“

Overlægen forklarede varsomt datterens tilstand for Elias Gillman. Det mest alarmerende var kuglen inde i kroppen og den store blodansamling i hendes baghoved. Og det eneste, man desværre nu kunne gøre, var at vente, afsluttede han. Han opfordrede Gillman til hurtigst muligt at få familien til hospitalet og en eventuel præst. Gillman græd og knugede sin datters hånd, mens lægen talte. Lidt efter bad han snøftende en ung sygeplejerske om en kuglepen, papir og tape. Da han kort efter gik ud fra stuen for at ringe til familien i Utah, så sygeplejersken, at han havde efterladt en seddel på ydersiden af døren. Der stod: „Blodsoning.“

Alex måtte forklare det rystede personale, at begrebet for nogle mormoner var ligeså normalt som at praktisere polygami, og at de ikke skulle tænke så meget mere over det. Men den ledende oversygeplejerske rev omgående sedlen ned fra døren.

„Vi skal ikke have trusler hængende på dørene her,“ sagde hun og krøllede papiret sammen til en kugle.

„Jamen, hvad betyder blodsoning?“ ville en yngre sygeplejerske vide.

„Mormonerne betragter grov kriminalitet som en dødssynd,“ forklarede Alex. „Og så må den skyldiges blod flyde.“

„Ok, det er altså bare et andet ord for dødsstraf.“

„Jo, men døden skal være af en sådan art, at blodet løber til jorden.“ Han kløede sig i sit uglede, mørke hår. „Jeg kan ikke huske hvorfor.“

„Det er et offer til Gud,“ vrissede oversygeplejersken og kylede Gillmans papirkugle ned i den nærmeste affaldsspand. „Og det praktiseres stadig, selvom ingen vil indrømme det.“

Gillman brokkede sig over den manglende seddel på døren, da han kom tilbage på stuen, men inden nogen svarede ham, bippede et apparat pludselig højlydt henne ved datterens seng. Oversygeplejersken trak heftigt i en snor og hev en maske ned over patientens ansigt, mens hun klappede hende på kinderne. Kort efter væltede det ind på stuen med flere hvide kitler, der omringede sengen og udstedte højlydte, præcise ordrer. Stålborde blev rullet ind, apparater skubbet rundt og kanyler gjort klar. Et kort øjeblik syntes deres anstrengelser at virke. Den unge Rhea May Gillman bevægede hovedet langsomt fra side til side.



„Franz,“ hviskede hun inde i masken. „Franz.“

Så blev hun stille, og apparaterne begyndte igen at ringe højlydt. Elias Gillman brølede og blev ført udenfor af en sygeplejerske. Lægerne arbejdede atter over patienten med opvågningsudstyret, mens dropstativerne dinglede over sengen. Fem minutter senere døde Rhea May Gillman med sin morders navn på læberne.







Kapitel 3


Alex var dybt rystet, da han begav sig tilbage mod Willow Bay. Den skarpe morgensol, der reflekteredes i bakspejlet, blindede ham, så han måtte vride spejlet til modsat side. Trætheden overmandede ham, da han nåede Mount Tamalpais og han valgte at køre ind på parkeringspladsen ved udsigtspynten, hvor han stod ud og sugede den friske morgenluft ned i lungerne. Nattevagterne på stationen havde han selv valgt, da disse som regel var roligere i vintermånederne. Og her slap han så vidt muligt for sine kollegers selskab.

Han lænede sig mod Dodgens køler og stirrede på sit armbåndsur. Stationen var for længst åben, og han vidste, at man snarest afventede hans rapport omkring de uhyggelige aspekter i denne sag. Men der var ikke meget at komme efter. Han genkaldte sig Elias Gillmans forklaring om datterens pludselige forsvinden efter mødet med en indiansk mand i staten Montana. Men hvorfor blev hun så fundet livløs på en hovedvej her i Californien? Han sukkede og satte sig ind i bilen igen og begav sig ud i mandagens morgentrafik. Flere af de modkørende hilste ham med deres forlygter eller en løftet hånd, da han passerede dem på vejen, men han var dybt koncentreret og så stift ud ad forruden. Da han nåede Willow Bay og drejede ind på Rattlesnake Boulevard, kredsede hans tanker omkring de sølle beviser i denne sag: Små flager af blå maling, en afbrækket vindu esvisker, en uidentificeret patron i Rhea May Gillmans døde krop og en mand ved navn Franz.



Da han kort efter sjoskede ind gennem stationens svingdøre, så Annie op fra receptionsdisken.

„Er du okay, Nash?“

Kollegaen Benson Wright kom ham i møde med den unge politielev Gene Ray Harris lige i hælene. Deres lyseblå skjorter var nystrøgne, og snart henlå forkontoret i en hørm af Gene Rays ulidelige aftershave. Alex hostede.

„Godmorgen,“ sagde Gene Ray med morgenfrisk optimisme. „Hvo …“

Benson, der både var ældre og klogere, gav ham et albueskub i brystet. Politikommissær O’Brians kom ud fra sit kontor og luntede helt hen til Alex med sine strittende, røde øjenbryn. Hans ånde stank af en blanding af røg og tandpasta.

„Hvad har vi?“

Alex proppede sin krøllede skjorte ned i bukserne. Han kunne lugte sin egen sved ved bevægelsen.

„Hun døde.“



Politikommissær Henry O’Brians stirrede på sine ansatte, der nu sad forsamlet foran ham i mødelokalet. Han rømmede sig for at få alles opmærksomhed. Hans skjorte føltes irriterende stram over maven. Han hev ned i den og glædede sig til, at Eleanor snart kom hjem fra sit familiebesøg på østkysten. Han noterede sig med strittende øjenbryn, at Alex Nash så frygtelig hærget ud. Det havde sine naturlige årsager, da hans bedste betjent jo havde været udsat for en hel del i løbet af det sidste halve år. En skudepisode i Las Vegas havde medført en punkteret lunge, men desværre også en ditto sjæl. Og det sidste bar Alex Nash stadig rundt på. Og nu sad han der med et endnu mere deprimeret fjæs på grund af denne nats sørgelige begivenheder.

De psykiske aspekter bekymrede O’Brians en hel del. Han vred sig irriteret i den stramme skjorte. Kunne Eleanor ikke snart komme hjem igen. Han savnede at drøfte tingene over middagsbordet med sin hustru. Han nikkede til sin bedste betjent.

„Lad høre, Nash.“

Alex’ tykke, mørke hår var vildt og uplejet, og skægget groede langt ind over kinderne på ham. Hans blik var tomt og stemmen lavmælt og monoton, da han aflagde rapport omkring den afdøde unge pige fra Utah. De andre lyttede og gjorde notater på papir og laptop. O’Brians vidste ikke rigtigt, hvad han skulle mene om det udtryk, han aflæste i deres ansigter. Og da slet ikke, hvad han selv skulle mene. Han savnede atter Eleanors anskuelser. Da Alex omsider sluttede sit deprimerende referat, rømmede O’Brians sig igen.

„Ok, folkens. Nu er vi på hårdt arbejde. Og indtil andet er bevist, behandler vi Rhea May Gillman som en drabssag. I ved, hvad I skal gøre.“ Han så sig omkring og nikkede.

Annie skrev energisk på sin bærbare computer og havde næsen begravet i tastaturet. Det var svært at aflæse den uundværlige sekretærs ansigtsudtryk. Ved siden af hende sad Alex, der så ud som om han havde været på druk det halve af natten. Han gabte højlydt. O’Brians sukkede og lod blikket glide hen mod de to sidste personer i mødelokalet.

Den store afroamerikaner Benson Wright var stationens charmerende spøgefugl. Han var en dygtig politimand og havde hang til kvinder med store brystpartier. Ingen undrede sig derfor over, at han havde forlovet sig med den storbarmede servitrice, Sue Barton, henne fra Joe’s Diner. Når man spurgte Benson om hans fortid nede i New Orleans, forklarede han blot, at kvinderne der havde for små patter, og at hans forfædre i øvrigt også var udryddet af Ku Klux Klan. Derfor var han kommet her til Californien. Til store patter og en befolkning, der var ved at skide i bukserne, såfremt de kom til at sige neger kontra afroamerikaner. Benson var Alex’ partner og bedste ven, og i dag hang hans øjne da også ved Alex’ læber – men ikke for at fyre endnu en vittighed af. O’Brians læste oprigtig bekymring i Bensons mørke øjne. Han sukkede igen og fæstnede blikket på stationens yngste medlem. Unge, fåmælte Gene Ray Harris var på politiskolens sidste år. Han var yderst forsigtig både i handling og tale. Og selvom han nu havde været Alex’ afløser i dagtimerne et par måneder, var det endnu ikke lykkedes den unge mand at mestre tone og jargon på stationen.

Han virkede sart af sind, og derudover boede han stadig hjemme hos sin mor. Et perfekt mobbe-offer for Benson. Og hvordan han skulle gå i spænd med Alex var endnu kun tilbage at frygte. Det var kun på grund af sekretæren Annie, at Gene Ray rent faktisk stadig var ansat. Hun holdt altid hånden over ham – selv i de mest pinlige situationer. Og hun skældte ud, hvis man hånede ham. Der var kun tre måneder tilbage af politiuddannelsen, og O’Brians undrede sig ofte over, hvordan det overhovedet var lykkes Gene Ray at blive optaget på den skole. Han var fuldstændig uegnet til politiarbejde. Men Annie havde insisteret på at beholde ham. Man gav selvfølgelig de unge en chance, før man kasserede dem, havde hun prædiket for O’Brians samvittighed.

Derfor sad han nu også med en bitter smag i munden. Ikke over unge Gene Ray. Det var efter O’Brians mening nemlig blot et par lange måneder, der skulle overstås. Men over Annies udtalelser omkring Alex. Hun havde gentagne gange foreholdt sin chef, at det var alt for tidligt, at Alex havde genoptaget sit arbejde. Og det bekymrede hende, at han ikke synes at hele. Hun var bange for, at han var på vej ned i et stort, sort hul. Og Annie var – ud over sit organisatoriske talent – nøjagtig som Eleanor – en fabelagtig menneskekender.



O’Brians fordelte de ventende arbejdsopgaver, hævede mødet og slentrede ind på sit kontor, hvor han lukkede døren og smed sig i en stol. Så lænede han sig tilbage og strakte hjemmevant hånden hen mod den anden skuffe i skrivebordet og tog en halvspist pose Skittles frem. Han kastede en hel håndfuld ned i halsen uden at sortere de brune fra.

Mordsagen krævede samtlige ansattes fulde opmærksomhed, og han tvivlede efterhånden på Alex’ mentale evner. Han gned sig over de røde skægstubbe og gumlede løs med højlydte smaskelyde. Han havde brug for et råd. En second opinion. Han lænede sig forover og trykkede på samtaleknappen og bad Annie ringe hans kone op i New York.

„Eleanor siger det samme som mig,“ sagde sekretæren, der selv gennem telefonrøret formåede at tyde hans hensigter.

„Nash er ikke klar til en mordsag.“







Kapitel 4


Annie rakte Alex en kop rygende varm café au lait med en dobbelt del espresso, sådan som hun vidste, han kunne lide den. Han smed sig på en af stolene bag receptionsskranken og slubrede den varme drik i sig. De lysegrønne øjne stirrede glansløst rundt med det velkendte tomme og hule blik, som Annie vidste, at kun tid kunne hele. Hun så efter ham, da han lidt efter bevægede sig ned ad gangen mod sit kontor. De brede, ludende skuldre i den krøllede, lyseblå skjorte fik hende til at ryste på hovedet. Da døren lukkede sig bag ham, sukkede hun.

„Han ser mere og mere hærget ud.“

„Lad ham nu være,“ sagde Benson og rejste sig. „Han skal nok komme efter det.“

Unge Gene Ray Harris rømmede sig.

„Annie har ret.“ Han så forsigtigt på sekretæren for hendes anerkendelse. Og da hun smilede, fortsatte han mere modigt: „Måske trænger han til en … en slags psykolog.“

Benson så ned på ham. Han var et helt hoved højere.

„Det eneste, han trænger til, er en våd nat i byen og et knald. Præcis som dig.“

Gene Rays mund blev en streg.

„Det er ikke morsomt.“

Benson trak på skuldrene.



„Måske skulle du bare skifte branche, Gene Ray. Sælge havemøbler i San Diego. Eller noget.“

O’Brians afbrød striden ved at smide sine noter på receptionsdisken, så papirerne fløj rundt i lokalet. Annie skyndte sig at samle dem op og begyndte at sortere dem, mens hendes chef hældte eder ud over hovederne på dem. Da han var færdig, fumlede han efter sit lommetørklæde og tørrede panden og sine strittende, røde øjenbryn, mens han prustede som en tyr. Så hev han sine noter ud af hånden på Annie, drejede om på hælen og forsvandt ind på sit kontor.

„Satans til børnehave,“ hørte de ham mumle, inden han smækkede døren i efter sig.



Mens Alex skrev sin rapport, gik Benson og Gene Ray i gang med den omfattende opgave at ringe rundt til samtlige tankstationer, værksteder og biludlejningskontorer for at forhøre sig om en blå bil med smadret vinduesvisker. Annie googlede navnet Franz på computerne og kom hurtigt frem til, at det florerede mest i Europa. Især i Tyskland og Schweiz. Hun fandt intet indiansk forbundet med navnet. O’Brians påtog sig det svære hverv at køre til hospitalet i San Rafael for at afhøre resten af familien Giliman, når de ville ankomme senere på dagen. Herefter ville han afvente retsmedicinerens redegørelse.

Da Alex en time senere lagde sin rapport på sin chefs skrivebord, var O’Brians allerede taget af sted. Ude i forkontoret lagde Benson telefonrøret et øjeblik.

„Tag hjem og sov. Jeg sender Gene Ray ud og stemmer dørklokker om lidt.“

Den unge betjent så på ham fra den anden side af bordet.

„Er vi enige om, at jeg skal spørge til en pige med røde cowboystøvler og en blå bil?“

Benson forvrængede ansigtet i en grimasse, så hans skæve fortand kom til syne.



„Nej, Gene Ray. Du skal spørge til kongen af Spanien og hans kønssygdomme.“

„Det kan du ikke være bekendt, Benson,“ sagde Annie.

Den store afroamerikaner sukkede og vendte tilbage til telefonrøret.

„Jeg er skredet,“ sagde Alex og forsvandt ud gennem svingdørene.



Klokken 10.30 var han hjemme i bungalowen på Leona Drive. Han stak nøglen i fordøren og opdagede, at den allerede var åben. Femtenårige Stephanie Nash, kaldet Stevie, stod i køkkenet og sorterede dagens post med sine lakerede, kunstige negle. Hun smilede, da hun så ham.

„Hej, far.“

„Hvorfor er du ikke i skole?“

Han spændte sit pistolbælte af og placerede det over ryglænet på en af køkkenstolene.

„Der er ingen undervisning i denne uge. Men det har du måske glemt?“ Hendes toneleje var syrligt, og hun stirrede på ham med et anklagende blik i de blå øjne. Kates, tænkte han. Alt ved Stevie var Kate efterhånden. Men det var vel indlysende, når hun tilbragte så megen tid hos sin mor. Når hun kom til ham, var det mest for at låne penge eller tjekke sin post. Omvendt kunne han ikke bebrejde hende noget. Begge døtrene havde valgt det på denne måde efter skudepisoden i Las Vegas for fire måneder siden. Og han forstod deres beslutning fuldt ud. For hvem gad komme hjem til en far, der stavrede rundt som en zombie?

„Jeg er med i julekomedien,“ fortsatte hun på sin anklagende facon. „Og vi øver hver dag fra klokken elleve. Men det har du vel også glemt?“

Han undgik svaret på sin datters spørgsmål ved at stille hende et andet.

„Hvor er Jaz?“

„Inde i stuen. Hun ser første afsnit af South Park.“ Stevie skulede til sin far ud af øjenkrogen. „Der, hvor Cartman bliver bortført af rumvæsener og får en sonde op i røven.“

Alex tog en mælkeflaske ud af køleskabet.

„Passende underholdning for en 9-årig.“

Stevie trak hånligt på skuldrene.

„De andre kanaler viser ikke andet end baby-tv og talkshows om sexchikane.“

Niårige Jazmina Nash kom til syne i døråbningen med en fjernbetjening i hånden.

„Hvad er sexchikane?“ Hendes grønne øjne hvilede på Alex. „Er det ligesom Mr. Clinton og cigaren?“

Hendes storesøster rullede med øjnene.

„Du stakkels uoplyste. Det var et særdeles villigt blowjob.“

Jaz vendte ansigtet mod sin søster.

„Hvad er et blowjob?“

Stevie så på sin far, der nær havde fået mælken galt i halsen og brød ud i et hosteanfald. Hun stirrede hånligt på sin lillesøster.

„Tror du, det er Jeopardy, det her?“ Men fortsatte så i en mildere tone. „Ok, så. Som du nævnte først: Da Ms Lewinsky suttede på Mr. Clintons cigar.“

Jaz stak tungen ud ad munden og slentrede hen til sin far.

„Ad, hvor klamt.“ Så lagde hun armene om hans ene ben og så op på ham. „Godt, du ikke ryger blowjobs, far.“

Stevie fnisede.

„Du skulle bare vide, Jaz.“

Alex viklede sig fri af sin yngste datters arme og satte mælkeflasken hårdt ned på køkkenbordet.

„Så er det godt, Stephanie Nash. Denne samtale er forbi.“

Stevie snerpede læberne sammen.

„Som alle andre samtaler med dig, efterhånden.“

Han sendte sin ældste datter et hårdt blik.

„Jeg har faktisk ikke et helt vildt stort behov for at tale om blowjobs med mine døtre.“ Så hævede han stemmen mod hende. „Og jeg er dødtræt af din beskidte mund.“



„Og jeg er træt af dig.“

Jaz marcherede ud af køkkenet. „Jeg går hjem til mor,“ meddelte hun ude fra entreen, inden hun smækkede fordøren i efter sig med et brag.

Alex sukkede og begyndte at knappe sin krøllede skjorte op. Det eneste, han trængte til lige nu, var at forsvinde væk i nogle timers søvn. Han så på Stevies røde, L’Oreal-farvede hår og de lange ben, der var skruet ned i et par alt for stramme jeans. På fødderne havde hun et par højhælede, sorte støvler med spids snude. Hans tanker kredsede tilbage til den unge, afdøde Rhea May Gillman.

„Har du set en pige i byen for nylig med røde cowboystøvler?“

Datteren himlede med øjnene.

„Helt ærligt, far. Ingen går i røde cowboystøvler.“

Alex gav hende et kort referat om den unge pige i vejkanten. Og forklarede, at det derfor var vigtigt, hvis nogen havde observeret noget. Stevies ansigtsudtryk mildnedes en smule.

„Klarer hun den, far?“

Han rystede på hovedet og bekæmpede en pludselig trang til at omfavne sin rapkæftede teenagedatter og dække hendes hår med kys. I stedet klappede han hende kort på kinden.

„Hun havde et slags indiansk smykke om halsen. Med perler og fjer og sådan noget.“

„En drømmefanger mener du?“

Han nikkede tavst og tog stakken af post, der lå på køkkenbordet. Endnu et brev fra den schweiziske ambassade. Han bandede og krøllede det sammen uden at åbne kuverten. Det kontor havde ringet og skrevet i ét væk omkring den elendige arvesag, som var afsluttet for over fire måneder siden. En sag, som havde givet ham dybe ar i både krop og sjæl. Hvorfor lod de ham ikke i fred? Hvorfor lod alle ham ikke bare i fred? Han sparkede til metalskraldespanden, så den væltede, og al indholdet fløj rundt på køkkengulvet. Stevie løftede fødderne og forsøgte at finde et rent stykke gulv mellem kaffegrums, afgnavede pizzaskorper og sammenkrøllet papir indsmurt i en blanding af aske og mayonnaise.



„Hvad er der i vejen med dig?“ skreg hun og sendte sin far et dræberblik. „Det er sgu da ikke min skyld.“

„Hvis jeg fik en dollar, hver gang jeg hørte det, kunne jeg købe en privat jet,“ råbte Alex tilbage. Stevie fnyste og greb sin taske på bordet. Så drejede hun om på hælen og stormede ud af køkkenet. Ude i entreen hørte han hende råbe:

„Overfald mor i stedet. Hun har fået nogle venner, der interesserer sig for alt det indianske lort.“

Så smækkede hoveddøren hårdt i efter hende.

„Venner?“ sagde Alex ud i luften. „Din mor har sgu ingen venner.“







Kapitel 5


Senere hen på eftermiddagen rev mobiltelefonens kimen ham ud af søvnen. Han rakte ud efter sin Sony, missede med øjnene og brummede irriteret, da Kates navn lyste op i displayet.

„Vi har en overraskelse til dig,“ kvidrede hun.

„Jeg er helt smadret,“ sagde han.

To timer senere sad han alligevel ved et af vinduesbordene i restaurant Seaside Inn.

Udenfor hamrede regnen ned på strandboulevardens ottekantede fliser, og de små fiskerbåde ved havnekajen dinglede op og ned i det grå, brusende hav. Han betragtede parret, som netop kom ind ad restaurationens hoveddør. De talte højlydt og rakte deres overtøj og to dryppende paraplyer til en tjener, som bukkede diskret og viste dem indenfor.

Alex betragtede sin ekskone. Kate var iført en citrongul, ålestram kjole med tilhørende hat, hvilket han blev enig med sig selv om, passede sig bedre til en Oscar-fest. Hun vinkede ivrigt til ham. Den ældre herre i nålestribet habit ved hendes side var genstanden for hendes hengivenhed og grunden til skilsmissen fra Alex for to år siden. Men det betød ikke noget længere. De sidste fire måneder havde hans følelser været som en sammenrullet papirkugle, smidt væk et sted, som han ikke orkede at lede efter. Han havde også takket nej til denne invitation, men Kate insisterede.



„Det er vigtigt,“ havde hun presset på. „Du kan sagtens nå det inden din vagt. Vil du ikke nok?“

Det overraskede faktisk ham selv, at han til sidst indvilgede. Men nu følte han sig allerede utilpas i deres selskab, inden de havde sat sig. Og for første gang i lange tider var han pludselig bevidst om sit alt for lange hår og usoignerede ansigt. Han gabte og kløede sig i det mørke, uglede hår.

„Taxaen var et helt kvarter forsinket. Det er simpelthen for dårligt.“

Craig Roberts afleverede sin harme med gennemsyret overklasseaccent. Alex rejste sig og stirrede på mandens rødmossede ansigt, der gemte sig bag de stålgrå Armani-briller i oversize. Craig var 25 år ældre og 20 centimeter kortere. Hans hænder var bløde og rene.

„Alex,“ hilste han.

Alex slap hånden først og rakte den til Kate. Han så ned på hendes pinkfarvede læber. De ville kysse, men han veg tilbage og stod i stedet og rystede hendes hånd mærkeligt akavet. Hendes læber krusede i noget, der lignede et smil.

„Det var godt, du kom,“ sagde hun og gjorde mine til at sætte sig ved bordet. Craig rykkede galant stolen ud for hende og holdt hendes taske, mens hun satte sig til rette.

„En Jack Daniels,“ sagde Alex til tjeneren.

„Men …“ Kate startede omgående.

„Jeg har brug for noget stærkt,“ afbrød han hende.

Craig studerede vinkortet omhyggeligt og afkrævede tjeneren forklaringer om årgang og vinslot. Kate lyttede henført.

„Vi tager denne her,“ bestemte han sig langt om længe.

„Gør det lige til en dobbelt,“ beordrede Alex tjeneren, idet han forlod bordet.

Kate himlede med øjnene, men koncentrerede sig så atter om sit fortidslevn af en filmfotograf fra Discovery Channel.

„Vi tager pigerne med til Malibu i weekenden,“ sagde hun og klappede sin dinosaur på hans ene nålestribede arm. „Jeg ved simpelthen ikke, hvad vi skulle gøre uden Craigs hus dernede. Vejret er så kedeligt her.“

Tjeneren kom med vinen og skænkede op i Craigs glas. Han løftede det ved stilken og slyngede vinen rundt. Så snusede han til den, nippede til den og lod den skvulpe rundt i munden. Han nikkede sin godkendelse til tjeneren, som derefter gjorde mine til at skænke for de andre. Alex placerede hånden over sit glas, pegede på sin dobbelte whisky og bestilte en mere.

„Hvad er det for noget med den unge pige i vejkanten?“ spurgte Craig og hævede hagen en smule. „Jeg hørte det i nyhederne i morges. Hvordan går det med hende?“

Alex trak på skuldrene.

„Hun er død.“

Craig fumlede med sit vinglas og glemte at holde ved stilken. Da han satte det igen, spildte han et par dråber på dugen. Han tog et lommetørklæde frem fra sin inderlomme og duppede heftigt på de små pletter.

„Nej, hvor forfærdeligt.“ Han foldede lommetørklædet sirligt sammen igen, selvom det var vådt. „Som om du ikke har haft prøvelser nok.“

Alex tog en dyb indånding.

„Det er mit job.“

„Menneskers helingsproces er forskellig, min ven,“ indskød Kate og klappede atter Craig på armen. Så nævnte hun et psykologistudie i San Rafael, som hun havde tænkt på at tilmelde sig. Så hun bedre kunne sætte sig ind i Alex’ sindstilstand, forklarede hun. Alex tog en ordentlig slurk af sin whisky.

„Min sindstilstand??“

Craig lænede sig en smule forover og smilede.

„Vi forsøger jo bare at hjælpe, Alex.“

Alex stirrede ham lige ind i Armani-brillierne i oversize.

„Nej, Craig, det gør I ikke. I nedgraderer mig til et ynkeligt skvat.“

Så kunne han lære det, den arrogante olding.

Tjeneren dukkede op med spisekortet og informerede om retterne med alvorlig og indstuderet mine. Alex hørte knap nok efter.

„En til,“ afbrød han pludselig enetalen og pegede på sit tomme glas på bordet. Tjeneren så irriteret på ham. Kate rømmede sig og placerede et par pinkfarvede negle på hans arm.

„Undskyld. Fortsæt De bare.“

„Sauterede rejer med limesmør og sennep,“ fortsatte tjeneren, mens han stirrede på Alex. „Eller hjemmerøget laks med dildfløde på ristet brioche.“

Kate og Craig lyttede henført, som var mandens tale en hellig messe.

„Dagens pasta er ravioli med krydderurter, andefyld og rosmarin. Og kokken kan anbefale pizza med fyld af artiskokker, auberginer og karamelliseret hvidløg. Til hovedret har vi landkylling med italiensk persille eller sauterede brisler med sherryeddike.“

„Jeg tager brislerne,“ sagde Craig og tilføjede: „Såfremt olien ikke er for rundhåndet. Det tåler min hud ikke så godt, forstår De. Og så bliver det nok raviolien. „Han løftede atter sit vinglas ved stilken og nippede til den. „Men kun hvis den ikke er for tung.“

„Det lyder godt, min ven,“ smilede Kate. „Det samme til mig, tak.“

Så vendte hun sig mod Alex og spurgte forsigtigt, hvad han havde lyst til. Han pegede atter på sit tomme glas.

„Som jeg forsøgte at sige før: En opfyldning på denne her. Tak.“

Kate sukkede højlydt.

„Alkohol mætter jo ikke din mave, Alex.“ Hun klappede ham varsomt på håndroden, som var han en kinesisk porcelænsdukke, der kunne gå itu når som helst. „Bestil nu noget god mad og lad os hygge os.“

Hans definition af hygge inkluderede ikke at spise gourmet med sin ekskone og hendes snobbede dinosaur af en ægtemand. Men det sagde han ikke. I stedet hankede han op i sig selv og bestilte en cheeseburger.



„Jeg er ikke særligt sulten.“ Han stirrede på sin ekskones perfekte frisure og Craigs elegante slips. „Og kan vi så snart komme til sagen?“







Kapitel 6


Alex mærkede alkoholen varme i kroppen. Måske burde han trods alt følge Kates opfordring og holde igen. Umiddelbart før hovedretten kom tjeneren med rødvin. Craig smagte på den og lavede mærkelige ansigtsudtryk, mens han atter skvulpede vinen rundt i munden.

„For megen syre,“ sagde han.

„Jeg burde måske have foreslået en anden, Mr. Roberts,“ sagde tjeneren. De blev enige om en anden og tjeneren sjoskede af.

„Han får sikkert procenter på den første,“ beklagede Craig sig.

Alex nikkede.

„Jamen selvfølgelig. Jeg burde anholde ham på stedet.“

Han overvejede, om hans ord mon var begyndt at lyde slørede, men tog så den nye drink og nippede til den. Kates blik signalerede en skrap irritation. Og med god grund. Han drak yderst sjældent, men når han gjorde, blev han enten deprimeret eller ondskabsfuld. Og det vidste de begge to. Han skubbede drinken til side og bestilte en cola. Han skulle trods alt møde ind på stationen igen klokken 23.

Under forretten, som han ikke skulle have, blev der udvekslet skarpe blikke og ikke sagt så meget. Og da hovedretten blev serveret, kastede han sig over den velduftende cheeseburger med friturestegte løgringe, blandet salat og små hvide kartofler med et navn, han ikke kunne udtale.





Craig stirrede på ham og duppede sine mundvige med hjørnerne af servietten. Så vendte han sig mod Kate og begyndte at tale om en af sine opgaver som filmfotograf på Discovery Channel.

Et tv-program om truede, vilde dyr. Kate lyttede opmærksomt, mens Craigs stemmeføring voksede i intensitet.

„Grådighed er en sygdom. Grizzlybjørnene flås for pelsens skyld. Pumaen er snart en uddød race, og Mustang-hestene har store vanskeligheder med atter at vinde udbredelse.“

Han talte i et overlegent, nasalt stemmeleje. Alex noterede sig, at Kate var dybt betaget.

„Montana er en af vore mest sårbare stater,“ fortsatte Craig. „Hvis vor grådighed ødelægger den, er vi alle fortabte.“

„Craig er specielt interesseret i Montana,“ sagde Kate og vendte sig mod Alex, som om dette foredrag udelukkende var møntet på ham. Og hans tanker styrede sig da også ind på truede arter. Men på et individ, der ikke længere stod til at redde. Den unge Rhea May Gillman.

„Hvor mange indianerstammer findes der i staten?“ spurgte han Craig.

„Adskillige. Crow, Cree, Blackfoot, Cheyenne …“ Craig talte i det samme nasale stemmeleje som før og tilføjede yderligere stammenavne, som Alex aldrig før havde hørt om. Han afbrød enetalen og så på Kate.

„Så det er grunden til din nye interesse. Indianerting. Stevie nævnte det i morges.“

Kate nikkede ivrigt og vendte ansigtet og smilede til Craig.

„Craig ejer et resort deroppe. Helt oppe ved Rocky Mountains.“

„Jeg var bare nødt til at eje det,“ nikkede Craig og kluklo. Men kun et øjeblik. Så kastede han sig atter ud i en lang monolog om menneskets ødelæggelse af naturen. Alex hørte kun efter med et halvt øre og drejede samtalen tilbage til indianerne.

„Hvad står sådan en drømmefanger egentlig for?“ spurgte han Kate.

Hun smilede og rettede på sit sorte pagehår.



„Det er en af de smukkeste myter i indiansk mytologi, ikke sandt, Craig?“

Hendes oldtidsfund af en ægtemand løftede hagen en smule, tydeligt tilfreds med atter at skulle forklare tingene over for en stakkels mindre oplyst.

„Man hænger drømmefangeren i sit hjem eller bærer den på sig. Dens net filtrerer alle menneskets drømme og lader kun de gode flyde gennem hullet i midten. De dårlige vikles derimod ind i nettet og opløses. Og kraften øges naturligvis med personlige ejendele, som man hænger på den.“

„Aha,“ sagde Alex med munden fuld af kartofler. Den unge Rhea May Gillmans halskæde havde næppe bragt hende gode drømme. De kunne alle sammen stikke deres indianske bras et vist sted hen, tænkte han og proppede flere kartofler i munden.

„Vi skal i øvrigt til Montana igen i december,“ sagde Craig. „Bare Kate og jeg. Der er fantastisk smukt ved juletid.“ Han rømmede sig og duppede igen sine overklassemundvige med servietten. „Har du været i Montana?“

„Nej, Craig. Det har jeg ikke.“

„Mit resort består af bjælkehytter, bygget af rødt cedertræ. Det er ikke just Ritz.“ Han kluklo igen. „Men der er virkeligt hyggeligt. Og jeg bestræber mig helst på at ansætte indfødt personale. Denne gang bliver det en crow-indianer, vi skal bruge som guide. Silver Wolf er helt speciel. Er det ikke rigtigt, Kate?“

„Jo, han er fantastisk. Fuldstændig i et med naturen.“ Hun så på Alex og smilede nervøst. „Men Alex er jo ikke så meget friluftsmenneske.“

Blev han nu atter nedgraderet til et kedeligt skvat? Det var han måske også. Men muligheden for at ride vilde Mustang-heste og jagte indianere her i Willow Bay var jo sådan set ret begrænset. Han tog en stor slurk af sin cola og så på sin ekskone. Hendes fingre var dækket af guldringe med indfattede ædelstene. Han mærkede, han blev ondskabsfuld.



„Tænk, jeg har faktisk også svært ved at forestille mig dig i en primitiv bjælkehytte.“

„Hytterne har nu både tv og spabad,“ smilede de pinkfarvede læber. „Og Cedar Creek har rent faktisk en af Montanas fornemste juvelbutikker. Med de mest vidunderlige safirer, jeg nogensinde har set.“ Hun så kælent på Craig og blinkede med de lange, kunstige øjenvipper.

„En juvelbutik midt i Rocky Mountains?“ sagde Alex og rynkede brynene.

„Det er på grund af minen,“ forklarede Craig. „Den er helt fra guldgravernes tid, forstår du. Cedar Creek har skam hele Wild West interiøret. Saloons, rifler, ædelsten, indianere, heste. Ja, selv en forbandet sherif.“ Han kluklo atter og tilføjede: „Selvom han er lige så sløv som sin gamle Smith Wesson.“

„Tag endelig ikke fejl af gamle revolvere,“ sagde Alex og proppede det sidste af sin cheeseburger ind i munden. „Et eneste skud kan flå hovedet af de fleste.“

Kate vred sig i hænderne og drejede samtalen væk fra våben. I stedet påpegede hun igen, hvor speciel Montana var. Det var ligesom at træde ind i en helt anden verden, sagde hun henført. Naturen deroppe var ren balsam. Velgørende. Ren healing. Hun nikkede til Craig og gjorde tegn med hånden. Craig nikkede tilbage og rømmede sig et kort øjeblik.

„Kunne du ikke tænke dig at tage med os derop, Alex?“ Så svingede han galant ud med armen og påpegede, at alt naturligvis var på hans regning, og at de tog af sted de to midterste uger i december.

„Du får din helt egen hytte,“ sagde Kate ivrigt.



Alex havde tygget på det samme stykke kød i over et minut. Det var helt opløst inde i munden. Ferie med Kate og Craig? Blot tanken virkede fuldkommen surrealistisk.

„Du behøver jo ikke hænge ud med os hele tiden,“ sagde Kate, som om hun kunne læse hans tanker.



„Jeg vil ikke forlade børnene,“ sagde han og sank omsider det opløste kød.

„Åh, hold nu op. Stevie og Jaz vil da elske at være et par uger hos mine forældre,“ sagde Kate. „Det ved du også godt.“

Han rystede tavst på hovedet. Kate lagde ansigtet lidt på skrå.

„Sig nu ja, Alex.“

„Det vil være så godt for dig,“ supplerede Craig. Alex sukkede.

„Det ved jeg ikke rigtigt.“

„Alt er på min regning,“ gentog Craig.

„Kom nu, Alex,“ smilede Kate og placerede atter et par velplejede negle på hans ene arm. „Du kommer jo aldrig nogen steder.“ Alex trak på skuldrene og så ned i sin tallerken.

„Professor Graham har snart fødselsdag.“

En isnende tavshed bredte sig omkring bordet. Og da tjeneren lidt efter kom med flere drikkevarer, var der stadig ingen, der sagde noget. Han stirrede nysgerrigt på det tavse selskab et øjeblik og sjoskede så af igen. Craig pillede febrilsk ved sit guldslips. Så foldede han sit våde lommetørklæde sammen og placerede det i inderlommen. Bagefter tjekkede han sin mobiltelefon for beskeder. Kate studerede sine pinkfarvede negle og så sig forlegent fra side til side. Så glattede hun sin kjole og ordnede sin frisure. Efter hvad der forekom Alex en evighed, rakte hun ud efter sit vinglas og nippede til væsken. Så sank hun den og tog en dyb indånding.

„Du er altså nødt til snart at gøre noget for dig selv, Alex.“ Hun nippede atter til vinen. „Du trænger sådan til det, for pokker.“

„Jeg betaler jo det hele,“ gentog Craig for tredje gang og løftede blikket fra sin mobiltelefon. „Rejse, kost og logi.“

„Det er kun i to uger,“ fortsatte Kate.

Alex stirrede på dem begge. Craig blev ved: „Og drinks og cigaretter. Såfremt du måtte ønske dette.“

Alex sad med blandede følelser. To uger i deres selskab afskrækkede ham. Til gengæld lokkede tanken om en fritliggende bjerghytte i Montana. Indre billeder fløj forbi hans nethinde. Billeder af en buldrende pejs og et barskab fyldt med whisky. Han sukkede. Måske ville et ophold som dette tilmed bringe ham en form for ro. Den fred, som han sådan hungrede efter. En rolig stund væk fra kaos og alt det, der gjorde ondt.

Helvedes ondt.







Kapitel 7


Lausanne, Schweiz

Jeg kan da godt ledsage dig til den begravelse,“ gabte Roger Wagner. Han sad bag sit skrivebord begravet i papirstakke og opslåede ringbind. På en bakke foran ham stod der en fyldt kaffekop og en halvspist croissant. Hans blik var limet til et sort chartek, mens hans højre hånd betjente en regnemaskine. Fingrene fløj hen over tasterne med den samme fortrolighed, som eksmanden Batz havde betjent sin guitar med, tænkte advokat Carmen Dupont og faldt i staver.



Hun havde mødt Batz en regnvejrsaften på en eller anden kedelig bar i kunstnerkvarteret. Han var rockguitarist og kaldte sig Big Batz. Hvis man undlod det første, blev han fornærmet og talte ikke til en i dagevis. Han friede til Carmen på fjerde date. Fordi hun havde knaldrødt hår og sexede lår, sagde han. De var gift i et år. Hans øjne var brune, og han havde en stor tørst efter øl og andre kvinder. Hans sidste optræden var at fordufte en aften kort før deres et årsbryllupsdag. Han løb væk med en danserinde, der hed Gigi, og som havde store lårmuskler, skrev han fire dage senere i en sms.

Nogle måneder senere mødte Carmen Roger, der hverken interesserede sig for rockmusik eller den kvindelige musculus femoris. Men Roger Wagner var til gengæld lige så kedelig som sit navn. Han var revisor og indbegrebet af orden og moral. Han lavede lister, som han fulgte blindt – både på kontoret og hjemme i soveværelset. Men han strøg sine skjorter selv, veg tilbage fra ethvert skænderi, brød sig ikke om alkohol og var ikke det mindste interesseret i andre kvinder. Hun lovede ham evig troskab i en kirke, selvom hun ellers var ateist.



„Du behøver ikke at ledsage mig til den begravelse,“ sagde hun og mente det. I øvrigt ville Roger nu heller ikke vove at spørge ind til årsagen. Hun kunne ikke rigtigt blive enig med sig selv, om det var fordi, at han var bange for hende – eller fordi han slet og ret var en introvert nørd.

Desuden var hun også temmelig ligeglad. Og havde været det i mange år. Hvilket hun selvfølgelig aldrig lod ham mærke. Ikke bevidst i alt fald. Hun tænkte igen på den forestående begravelse. Afdøde havde udtrykt et klart ønske om kun familien og sin advokats tilstedeværelse ved begravelsen.

Sagen var helt speciel. Gamle Sergei Vladimir-sagen. Hans testamente var fortroligt. Og det var der såmænd ikke noget odiøst i. Det var der til gengæld i indholdet. Og hun ønskede ikke, at Roger – eller nogen anden for den sags skyld – snusede rundt i en russisk statshemmelighed. Denne slags testamenter hang ikke på træerne, smilede hun indvendigt. En russisk statshemmelighed. En mission, som hun, Carmen, var blevet helt specielt udvalgt til at deltage i. Og hun vidste udmærket hvorfor. Fordi hun var dygtig. Og allerhelvedes lækker. Hvis hun skulle sige det selv. Opgaven var den største, hun nogensinde havde haft i hele sin advokatkarriere. Ja, i hele sit liv. Det var en enestående chance. En gave fra himlen, der fyldte hende med en blanding af stolthed og ærefrygt.



Missionen var så vigtig, at den tilmed havde fået et navn: Operation Romanov. Og hovedopgaven var – hvor utroligt det end lød – at finde Ruslands næste Tsar. En direkte arving til tronen. En herre, der levede i bedste velgående men som – sammen med den øvrige verden – var ganske uvidende om sin virkelige status. Denne Mr. Alexander Nash var en amerikansk politimand. Og levede et simpelt liv i en eller anden dødssyg forstad til San Francisco. Carmen smilede henført.

Pengene i testamentet skulle bruges til Operation Romanov, og der var midler nok til, at hun sideløbende selv kunne leve som en dronning. Og naturligvis endnu flere, såfremt missionen lykkedes. Dette var det vigtigste. Og hun ville gøre sit yderste hertil. Tilsvarende ville hun – i dybeste hemmelighed – arbejde på et helt andet aspekt i sagen: Et liv som kommende Tsarina.

Operation Romanov bestod indtil videre kun af en stemme i en rød, usporlig mobiltelefon og et udenlandsk kontonummer. Personen bag var lige så hemmelig som missionen. Og det pirrede hende voldsomt. Hun kunne næsten ikke stå stille af ren og skær spænding. For i dag skulle den første fase omsider indledes.

Hun iførte sig en sort jakke og tilhørende hat, mens hun øvede rollen som sørgende advokat foran spejlet i entreen. Den forestående begravelse ville blive noget af en prøvelse, vidste hun, og hun måtte være forberedt på en særdeles kølig modtagelse af familien Vladimir. Hun sagde farvel til Roger, der stadig sad med næsen nede i de store stakke af dokumenter, som skulle udfylde hans weekend. Hun kyssede ham kort på kinden og kunne næsten ikke vente med at komme ud i bilen. Selv en begravelse var mere spændende end en hjemmeeftermiddag sammen med Roger.







Kapitel 8


Alex forlod O’Brians kontor med ludende skuldre og bøjet hoved. Klokken var halv syv om morgenen, og han var netop kommet ind fra nattevagten. I denne politisk korrekte verden var skiftet fra stationens bedste betjent til stationens røv og nøgler ikke stor. O’ Brians havde netop taget ham af mordsagen. De psykiske aspekter taget i betragtning var det måske også en klog beslutning, alligevel pinte det ham. Og hans eget valg om fortsat at tulle rundt i nattevagterne som Lone Ranger føltes pludselig ikke nær så attraktiv som før. Han var i forvejen et havareret tog. Men nu var det tog også sat ud på et sidespor.

Det gav stof til eftertanke. Om hans fortsatte virke inden for politiet. Man kunne først lade sig pensionere fra korpset med fuld pension efter tredive år. Alex havde været der i seksten. Fjorten år mere, og han ville være økonomisk sikret resten af livet. Hvis bare han holdt ud. Men det var ikke sådan, han ønskede at betragte sit arbejde, sin karriere. I det mindste ikke under normale omstændigheder. Men forholdene havde ændret sig de sidste fire måneder. Og i dag havde han så ramt bunden.

Han gik ind på sit kontor og satte sig ved skrivebordet. Han gumlede på en halvtør sandwich og ignorerede biplydene fra indkomne e-mails på computeren, mens han stirrede på de udskrifter, der lå foran ham. Livet står aldrig stille. Om et år ville han runde de syvogtredive. Og hans hår var ved at blive gråt. Kontoret, som han delte med Benson, var minimalt, men hjemligt. På bagsiden af døren hang den slidte Bo Derek-plakat. Han sukkede henført. Hendes skønhed falmede aldrig. Var man bare en plakat. På hylden mellem skrivebordet og vinduet, der vendte ud mod strandboulevarden, var en plasticblomst, som Benson engang havde skudt i et Tivoli, en halvtom karton Marlboro-cigaretter og et fesent fødselsdagskort, som Alex havde fået på sin 35 års fødselsdag. På langvæggen ved siden af reolerne med bøger og papir hang flere indrammede diplomer og et gruppefoto fra en julefrokost med teksten: „You can jingle my bells.“ På den modsatte væg stod to arkivskabe proppet med sagsmapper, og der hang to karikaturtegninger af ham selv og Benson, tegnet og sendt som hævn fra en prostitueret, de engang havde nakket, og som derfor nu var uden job.

Hans skrivebord var fyldt med computere, overfyldte ind- og udbakker, flere bunker af korrespondance og det seneste nummer af SF Giants klubblad. Midt i rodet stod en dobbelt fotoramme, som hans ekskone, Kate, havde foræret ham, dengang de endnu var gift. Hans to piger, Stevie og Jaz smilede til ham fra den ene del af rammen. Den anden del var tom.

Han smed sin sandwich i papirkurven. Ingen appetit. Han tjekkede ligegyldigt de seneste e-mails og stirrede et kort øjeblik på filen med Rhea May Gillman uden at åbne den. Han lænede sig tilbage på stolen og gabte. Snart ville den fil indeholde fotos af gerningsstedet, tekniske rapporter, indsamlet bevismateriale, vidneforklaringer, rets udskrifter – alt opdelt i velordnede mapper, som Annie sørgede for konstant at føre a jour. Normalt kunne han indholdet i de fleste sager udenad. Mordsagerne i Willow var få. Men en morder på fri fod betød mere for Alex end selve forbrydelsen. Den betød også en familie, der ikke kunne få fred og en retfærdighed, der måtte ske fyldest. Ofte var politiet det eneste håb, ofrene og deres pårørende havde. Og med årene var den nyere teknologi også årsag til flere opklaringer. DNA kunne bringe flere beviser, internettet flere måder at kommunikere på. Han vendte atter blikket mod Rhea May-filen. Men den havde ikke længere noget med ham at gøre.



„Vil du låne min motorsav?“ Bensons morgenfriske sydstatsaccent rungede i væggene, da han trådte indenfor. Han havde en skæv fortand, som altid kom til syne, når han lo. Og det gjorde han tit. „Dit hår ligner efterhånden en klon af ZZ-Top og en Amish-bonde.“

Alex pegede på kaffekopperne, som Benson bar i hver hånd.

„Er den der til mig?“

Annies hjemmebryggede morgenkaffe var altid en gave. Men efter aftenen med Kate og Craig, en efterfølgende nattevagt og nu også en fyring, var kaffen ligefrem et menneskeligt narkotikum.

„Nej, jeg håbede, at Megan Fox kom forbi i morgenkåbe. Ved du i øvrigt, hvordan østers dyrker sex?“

Alex stønnede og smed sig på sin stol.

„Jeg kan næsten ikke vente på svaret.“

„De er hermafroditter. De producerer både sperm og æg. Og så spytter de bare tingene op i vandoverfladen og finder på den måde sammen med nogle af deres artsfæller. Smart, ikke?“

„Hvad fanden er det her?“ gabte Alex. „Animal planet?“

Benson lo.

„Se dig selv i spejlet, og du har svaret. Har du haft en spændende nat?“

„Den var lang.“ Alex gned sig i øjnene. „Et værtshusslagsmål nede ved boulevarden, som gik i sig selv igen. Noget nyt i Rhea May sagen?“

Benson stønnede og mønstrede sin kollega.

„Hey, mand. Det er en fejl af O’Brians at tage dig af. Har lige hørt det. Ikke altid til at fatte, hvordan hans fede røv tænker.“

Alex trak på skuldrene.

„Jeg orker ikke at snakke om det.“

„Ok. I øvrigt har han også kun fået hævntrusler og hulkende citater fra Book of Mormons ud af familien Gillman. He. Så kan han sgu lære det.“



„Fint. Så slap jeg i det mindste for det,“ gabte Alex igen.

„Præcis, mand. Men kuglen i pigens krop er identificeret.“

Alex hævede øjenbrynene.

Ja?“

„Den stammer fra en SIG.“

Militæret. Alex sukkede. Lige hvad de havde brug for.

„Riffel eller pistol?“

„550 riffel.“

Den brasilianske og schweiziske hær. Alex sukkede, lænede sig forover og placerede ansigtet i hænderne.

„En samba-dansende Rambo-type.“

Han faldt i tanker et øjeblik og erindrede, at Mr. Gillmans udsagn vist ikke stemte helt overens med den udlægning. Gillman havde sagt, at Rhea May var stukket af med en indiansk mand. Men måske tog han fejl. Han kløede sig i håret.

„Godt nok en noget forvirrende profil.“

Benson drak slubrende af sin kop.

„Navnet Franz er mest udbredt i Schweiz og i Tyskland, påstår vor kære Annie.“

Alex smilede.

„En nazist? Det bliver bedre og bedre.“

Benson nikkede samtykkende og tænkte sig om et øjeblik. Så forsøgte han sig med sit bud på morderens profil.

„En nazist, der tænder på mormonpiger i røde cowboystøvler? A piece of cake, mand.“

Alex tog sig til hovedet.

„Klart. Gene Ray knækker den på tre dage. I giver mig begge to hovedpine efterhånden.“



Benson skiftede emne.

„Hvordan går det med pigerne?“

Alex drak af sin kop og trak på skuldrene.

„Stevie har udskiftet Justin Bieber-plakaterne med en eller anden vampyr-fyr. Passer måske også bedre til stemningen i huset.

Hvordan går det med Gene Ray?“

Benson rullede med øjnene.

„Gene Ray er Gene Ray. Han bor hos sin mor og sidder ned, når han pisser. Spørg mig om noget andet.“

Alex smilede.

„Og Sue?“

„Hendes migræne er skyld i vores manglende sexliv. Og dit?“

Alex så hen mod døren og dæmpede stemmen en anelse. „Hør her, jeg har brug for et råd om noget andet. Mand til mand.“

Benson rakte armene frem og vendte håndfladerne opad.

„Lad de små børn komme til Jesus.“

Alex stønnede.

„Kate og Craig har inviteret mig med på juleferie. Ja, hvad siger du så? Til Montana. Han ejer åbenbart et eller andet resort deroppe.“

„Nå? Det må jeg sateme nok sige.“ Benson tog en ordentlig slurk af sin kop. „Og hvad sagde du til det?“

„Hvad fanden skulle jeg lige sige?“

Han havde håbet på, at kollegaen ville være lidt mindre spørgende og mere rådgivende. Men på den anden side kom oplysningen måske også som et chok for ham.

„Accepter,“ lo Benson, så den skæve tand kom til syne. „Du trænger vist snart til noget sex.“

„Det ved du ikke en skid om.“

Kollegaen slog ud med armene.

„Du er SÅ tyk bag ørerne. Hvis man ellers kunne se dem. Og du har været Moder skide Teresa længe nok nu, Alex. Alt for længe.“

„Har jeg?“

„Hør nu her. Sex kan rent faktisk udrette mirakler mod ren og skær kedsomhed. Når man er nyforelsket, knalder man hele tiden, ok? Det var paradis i starten med Sue og jeg, mand. Paradis, siger jeg dig. Men så blev det kedeligt. Og hovedpinerne startede.“

„Måske er du for krævende.“



Benson rynkede på næsen.

„Nu lyder du som hende. Tre gange om ugen og man er en stud.“ Han lo. „Godt, hun ikke kendte mig nede i New Orleans.“

„Kate og jeg gjorde det faktisk ret ofte,“ sagde Alex og tilføjede: „Lige til den bitre ende.“

Benson rystede på hovedet. „Og nu knalder hun en pensionist med overbid. Flot. Hvad fanden er der galt med de kvinder? Ved du hvad? Sommetider tror jeg faktisk, at Sue har en affære. Med en eller anden stramrøvet latino inde i Frisco.“

Alex trak på skuldrene.

„Det har hun måske også.“

Benson stirrede på ham med åben mund.

„Det var ikke lige meningen, at du skulle give mig ret.“

„De knalder sgu alle sammen udenom, Benson. Kvinder er hekse.“

„Hmmm.“

„Vi er vel alle mere eller mindre paranoide.“

Benson slog ud med armene.

„Jeg giver op. Du trænger virkelig til en make over, ved du godt det?“

„Jeg har det fint.“ sagde Alex.

„En make over,“ gentog kollegaen. „Hører du, hvad jeg siger, mand? En klipning, noget selvbruner og du ligner Julio Iglesias.“

„Hvem er det? Din fætter?“

„Sjovt forsøgt. Mr. Iglesias er en latino med en stemme som smør, siger Sue. Hun tvang mig en gang til at se en koncert med ham på tv. Jeg holdt ud i hele syv minutter. Manden voldtog både sin mikrofon og sig selv.“ Benson rejste sig. „Måske burde du prøve det. Op med humøret, mand.“ Han klaskede Alex på skulderen. „Tag for helvede med på den ferie. Det kunne jo tænkes, at damerne i Montana har store patter.“

„Professor Graham har snart fødselsdag,“ sagde Alex og så ud ad vinduet.



Benson satte sig ned igen og pustede luft ud mellem fortænderne.

„Fuck.“

Tavsheden bredte sig i kontoret. Alex gabte endnu en gang og kløede sig i håret. Benson tog en dyb indånding og rakte ud efter sin kaffekop.

„Hør her, mand. Tiden går hurtigt, ok?“ Han slugte den sidste kolde slat kaffe og forvrængede ansigtet i en grimasse. Alex så sløvt på ham. Benson placerede den tomme kaffekop på bordet.

„Det jeg prøver at sige, Alex, er, at hun slet ikke vil opdage, at du har været væk.“



Kollegaens ord kværnede rundt i hovedet på Alex, da han lidt efter sad i Dodgen og styrede hjem gennem morgentrafikken. Og da han drejede ind på Leona Drive, blev han enig med sig selv om, at Bensons afsluttende bemærkning måske lige netop var det råd, som han ubevidst havde søgt efter.







Kapitel 9


Lausanne, Schweiz

Advokat Carmen Dupont sad på klapsædet i den forreste limousine. Det øvrige begravelsesfølge kørte efter i en lang række biler. Det forbavsede hende ikke, at kirken havde været proppet til bristepunktet. Vladimir-familien ejede den største hotelkæde i Schweiz.

Monsieur Vladimirs søn, Ivan, en stor kraftig karl, ledede hotel kæden, der også forsørgede adskillige andre af familiemedlemmerne. Klanen virkede meget sammenspist, fornemmede hun, og det direkte modsatte over for udenforstående. Hun havde allerede mærket den iskolde luft, da hun læste testamentet op et par dage forinden. Vladimirs kone og børn havde kun arvet en ganske lille procentdel af formuen, og de havde alle sammen protesteret højlydt.

Ivan sad midt på bagsædet mellem sin mor og sin søster, Svetlana. Moderen var næsten fra sans og samling af sorg. Hendes ansigt var skjult bag et sort slør, og hendes krogede fingre knugede et sølvkors. Ved siden af Carmen på det andet klapsæde sad den yngste søster, Elena, og hulkede.

„De vidste udmærket besked med det testamente,“ havde Ivan snerret med øjne, der lyste af et truende had. Og han nægtede at tage imod hendes fremstrakte hånd. Ivans reaktion angav tonen for alle de andre og gennemsyrede hele familien med en mentalitet, som man normalt kun oplevede i gangsterfilm, tænkte Carmen. Stemningen føltes uhyggelig, og hun spekulerede på, om de mon ville hævne sig på hende over testamentet og den sølle arv, de måtte nøjes med.



Under selve højtideligheden havde hun svedt, så det haglede af hende. Hun forstod heller ikke præstens tale, der foregik på russisk. Familien havde udelukkende ladet hende sidde i den forreste vogn for et syns skyld, forstod hun nu.

„Præstens tale var meget smuk,“ hviskede Elena og tørrede øjnene.

„Gu’ var den ej,“ sagde Ivan.

„Ti nu stille, Ivan,“ bad Elena.

„Hvorfor det? Se, hvad det kvindfolk har gjort ved moder.“

„Det er ikke madame Duponts skyld,“ bønfaldt Elena. „Det var jo faders ønske.“

„Selvfølgelig er det hendes skyld,“ sagde Ivan. „En advokat, der udfærdiger sådant et testamente, er ikke nogen advokat. Hun er en gemen svindler.“

„Helt enig, Ivan,“ stemte Svetlana i. „Man kunne jo heller ikke forvente bedre. Hun arbejder for det dårligste advokatfirma i hele Schweiz. Det er mig virkelig en gåde, hvorfor fader valgte hende.

„Det var fordi, han tænkte med pikken i stedet for hovedet,“ snerrede Ivan.

Elena begyndte at hulke igen.

„Sikke noget forfærdeligt noget at sige om fader,“ snøftede hun. „Det kan du ikke være bekendt, Ivan. Tænk dog på moder.“

Carmen forholdt sig tavs. Hun fornemmede, at det var vigtigt at beherske sig for ikke at udløse overlagt mord her inde i bilen. Indre billeder af hendes egen lemlæstede krop smidt ned i en grøftekant forskrækkede hende. Og hun ønskede pludselig, at Roger alligevel havde ledsaget hende.

„Dette kvindemenneske,“ fortsatte Ivan, „har fuldstændig fordrejet hovedet på fader. Hvis andre i familien nogensinde vælger det firma igen, flår jeg sateme hjertet ud af dem.“



Carmen ventede et slag i nakken når som helst. Hun mærkede sin puls dunke i tindingerne, og det sorte jakkesæt var efterhånden gennemblødt af sved.

„Mine folk skal nok lukke kæften på det firma,“ svor Ivan, da kortegen kørte ud ad kirkegårdens låger. „Om fjorten dage vil de ikke have en eneste skide klient tilbage.“

Et par gader længere fremme bad han pludselig chaufføren om at standse.

„Så kan De godt stige ud,“ sagde han henvendt til Carmen.

„Ivan dog,“ protesterede Elena.

Og Madame Vladimir hulkede endnu højere mens hun hvilede hovedet mod siden af bilen i sorg over sin afdøde husbond. Eller måske nærmere over den manglende arv, tænkte Carmen.

„Det er helt i orden,“ hviskede hun og rakte hånden ud og klappede Elena forsigtigt på armen. „De behøver ikke undskylde. Jeg forstår Deres sorg.“

„De forstår ikke en skid,“ sagde Ivan. „Hold nu op, Ivan,“ sagde Elena.

Men broderen fortsatte: „Hun ledte fader i fordærv. Og franarrede ham alle pengene til en eller anden åndssvag hjælpeorganisation, som ingen har hørt om. Forstår I det ikke? Hun tog røven på os alle sammen. Midt i vores sorg. Det kvindemenneske skal ud, og det skal være nu.“

Da bilen standsede, åbnede Carmen selv døren og trådte udenfor. Så smilede hun høfligt til Ivan og ønskede ham og familien fortsatte kondolationer.

„Op i røven med Deres kondolationer,“ råbte han og smækkede døren i. Hun hastede væk fra bilen og vendte sig ikke om, før hun nåede i sikkerhed inde i en nærliggende park.



Hun satte sig på en bænk ved en stille sø og så sig omkring. Der var mennesketomt bortset fra en ældre kvinde, der luftede sin hund på den modsatte bred. Hun fumlede i sin taske efter den røde mobiltelefon. Det eneste kommunikationsmiddel i Operation Romanov.



„Begravelsen er overstået,“ meddelte hun uden at præsentere sig, da opkaldet gik igennem.

„Blev det, som du havde ventet?“

Den ukendte herrestemme, der talte schweizertysk som hun selv, lød venlig og varm efter den iskolde oplevelse, hun netop havde haft.

„Det var rædselsfuldt.“

„Godt. Så går alt som planlagt. Føler du dig klar til næste træk?“ Carmen tøvede et kort øjeblik, men nikkede så ned i røret og bekræftede.

„Godt,“ sagde manden. „Det viser sig, at objektet er en såret hund – både fysisk og psykisk.“

Hun mærkede sit hjerte synke i brystet.

„Er det derfor, der ikke blev svaret på konsulatets henvendelser?“ „Muligvis. Men du vil nu næppe blive skuffet af den grund.“ „Hvad mener du?“

„Ikke noget særligt,“ sagde den fremmede stemme. „Men enhver må da være mere spændende end din kedelige revisormand.“

Carmen mærkede koldsveden springe frem på panden. Hvorfra havde den fremmede kendskab til Roger? Hun skubbede tanken væk igen og forsøgte i stedet at koncentrere sig om det nye, spændende liv, der ventede hende forude.

„Jeg er klar, monsieur.“

„Udmærket. Kender du maleriet Den Sorte Madonna?“

Carmen tænkte sig om et øjeblik.

„Det hænger, så vidt jeg ved, i et kloster et sted i Polen.“

„Præcis. Bag maleriet er der yderligere instrukser, pas og papirer. Jeg venter dig snarest.“







Kapitel 10


Las Vegas, Nevada

Alex havde aldrig brudt sig om sygehuse. Og Twelve Oaks var ingen undtagelse, selvom stedet var det foretrukne privathospital i Las Vegas. Han havde været her hver eneste weekend i løbet af de sidste fire måneder og burde måske efterhånden have tilpasset sig. Men det var ikke tilfældet.

Fra sin plads i venteværelset med det limegrønne tæppe iagttog han sygeplejerskerne, der gik ind og ud ad dørene i den brede hall med det skinnende hvide linoleumsgulv. En gruppe læger stod samlet foran skranken i receptionen. Han sukkede. Oppe på anden sal lå fødende kvinder, vidste han. Og i stueetagen var ældre mennesker parate til at tage afsked med et langt liv. Sådan var verden, tænkte han. Og selvom han ikke følte sig som en del af den, drejede kloden forunderligt nok stadig rundt.

Også hernede i kælderetagen, hvor han befandt sig. Selvom alt her foregik i et noget langsommere tempo. Her lå de terminale patienter i alle aldre. Hospice-afdelingen.

Endestationen.



„Mr. Nash.“ En velkendt stemme tiltalte ham henne fra døråbningen. „Jeg tænkte nok, at De sad her.“

Dr. Clifford var i halvtredserne og fast læge på hospice-afdelingen.



„Gaver?“

Alex nikkede og ved bevægelsen mærkede han, at han var blevet en smule stiv i nakken. Lægen stoppede op midt i rummet.

„Jeg går ud fra, at De ikke har været hos hende endnu?“

„Nej, jeg … øh …“

Lægen satte sig på en ledig stol ved siden af ham.

„Det er forståeligt. Det er hendes fødselsdag.“

„Det er ikke derfor,“ sagde Alex mens han kæmpede med sin dårlige samvittighed. De planlagte ord sad pludselig mærkeligt fast i halsen. Dr. Clifford hjalp ham på vej.

„Er der noget, De gerne vil tale om?“

Alex sad uroligt på stolen. Så hostede han og så ned i gulvet.

„Jeg … ja, jeg er blevet inviteret på ferie. I to uger.“

„Det lyder da super,“ sagde lægen. „Hvor skal De hen?“ „Montana.“

„Lyder dejligt.“

„Synes De?“ spurgte Alex og løftede ansigtet.

„Ja da. De har da forhåbentlig takket ja?“

Alex vendte sig mod lægen.

„Hvad ville De selv gøre?“

Dr. Clifford smilede.

„Jeg ville tage af sted. Selvfølgelig ville jeg da det.“

Alex nikkede. Alligevel mærkede han fortsat tvivlen nage indeni.

„Men tænk nu hvis hun … hvis hun …“ Han gik i stå og hostede igen. „Og … og jeg ikke er hjemme.“

Dr. Clifford klappede ham forsigtigt på skulderen.

„Herrens veje er uransalige, Mr. Nash. Kun Han bestemmer, hvornår hun endelig får fred.“



Alex gik ned gennem hallen, mens han knugede den medbragte fødselsdagsgave under sin ene arm. Et par sygeplejersker så efter ham. Nogle gange spekulerede han på, hvad de mon egentlig tænkte. For han følte sig efterhånden tættere på en 82-årig end sine 36 år. Han skubbede døren op til stue nummer 14 og tvang sig selv til at smile.

„Tillykke med fødselsdagen, smukke.“

Men der var intet smukt over patienten i sengen. Og der kom heller ingen reaktion. Han åbnede persiennerne i vinduerne, så Nevadas sollys faldt ind i rummet. Vejret var en del varmere her end hjemme i Willow Bay. Udenfor i parkområdet så han et par børn, der legede med en bold, og på en bænk i nærheden sad et kærestepar og holdt i hånd. Længere henne på stien gik en mand tur med sin hund. En schæfer. Alle levede de deres liv på en ganske almindelig lørdag eftermiddag uden at bekymre sig om, hvad der mon foregik herinde bag Twelve Oaks tykke mure. Han var engang selv en af dem, tænkte han og følte pludselig tabet af sit tidligere liv endnu kraftigere.



Han placerede sin gave på patientens mave oven på dynen og satte sig til rette i stolen ved sengen. Så tog han en dyb indånding og rakte ud efter hendes hånd. Hendes hud var bleg – næsten voksagtig – og kroppen udtørret og indskrumpet. Han havde heldigvis haft glæden af at lære hende at kende, dengang hun var fuld af liv og latter. Det minde klamrede han sig til i et hjælpeløst forsøg på at lindre smerten over konsekvenserne af den skæbnesvangre ulykke, hvor hendes eksmand på et splitsekund reducerede hende til en bevidstløs grøntsag i en seng. Vic Graham sad nu på dødsgangen i San Quentin og sked i bukserne, selvom det ikke var nogen trøst. For der kunne han sidde i årevis.

Alex selv var også blevet ramt, selvom patronen „kun“ punkterede den ene lunge. De andre organer var heldigvis intakte. Lægerne havde efterfølgende indlagt et dræn i hans brystkasse, så luften mellem lunge og lungehule kunne passere, og efterfølgende foretaget en mindre operation. Den defekte lunge voldte ham efterhånden kun småproblemer, såfremt han overdrev sin luftkapacitet ved voldsomt løb eller anden form for overanstrengelse.

Og siden da havde han siddet her ved professor Linn Grahams seng hver eneste weekend – i sin zombieagtige tilstand. Han havde endda sympatiseret med hendes forfald ved at lade skægget stå og håret gro.

Og når han returnerede til Willow Bay, kørte han altid op til fyrmesterhuset på Cedar Hills. Det var han nødt til. Ellers kunne han ikke sove. Han stirrede tilmed ind ad vinduerne, hvor Linns silkesommerfugle, muslingeskaller og farvestrålende sten nu var de eneste beboere. Og lavendelblomsterne i de store krukker var ligeså indtørrede som han selv. Nogle gange udtrykte Stevie og Jaz, at de var bekymrede for ham. Men selvom han vidste, at hans tilstand gik hans to døtre på, fortsatte han med at vandre hvileløst rundt omkring fyrmesterhuset. Hver eneste søndag aften.

Stevie havde en enkelt gang overtalt ham til at tage hende med til Las Vegas. Men efter den oplevelse havde hun ikke udtrykt ønske om endnu et besøg. Synet af hendes før så smukke kunsthistorielærerinde havde naturligvis været for chokerende.

Kate havde overraskende ringet ofte efter ulykken. Og selvom deres samtaler var temmelig overfladiske, vidste han godt, at ekskonen inderst inde blot ønskede, at han skulle tilgive sig selv. Alt det forfærdelige var ikke hans skyld, gentog hun igen og igen. Men ene og alene Vic Grahams. Og Alex forstod, at hun – trods alt – bekymrede sig om ham. På hendes egen selviske facon. Han sukkede og kæmpede atter med sin dårlige samvittighed. For på restauranten forleden aften havde invitationen om en ferie i Montana overraskende rykket noget dybt inde i ham. Noget, som han havde gemt og siden glemt i alt for lang tid. Ønsket om at komme til at leve igen.







Kapitel 11


Orange Hill knejsede sig majestætisk op i den nordlige del af Willow Bay. De mange hårnålesving, talrige eukalyptustræer og det brusende Stillehav ved foden af klipperne gav stedet et præg af kulisserne fra en Hitchcock-film. Clumeck’s Resort var populært alene af den grund, og de tyve små cedertræshytter var konstant udlejet i hele sommerhalvåret. Uden for sæsonen kom der imidlertid kun få gæster, og ejeren, Arthur Clumeck, stod i den periode alene for driften. I weekender hjalp datteren Annie og svigersønnen Mike til ved behov.

Denne lørdag ventedes en gæst omkring middagstid. Mike og faderen kørte ned i byen til byggemarkedet, og Annie Clumeck låste derfor døren til sit barndomshjem, før hun gennede sin sorte labrador ud i den silende regn. Hun trak sin frakke tættere omkring sig og småløb hen ad stien mod den lille receptionsbygning. Den kraftige regn fik småstenene til at spredes i blomsterbedene, og vinden var kold. Neonskiltet over døren dinglede frem og tilbage og udstødte en irriterende, pibende lyd. Da hun stak nøglen i døren, rejste den sorte hund børster og begyndte at gø.

„Det er bare vinden, Wile E,“ sagde hun og gennede hunden indenfor.

Men da hun placerede sin våde frakke på knagen bag disken, hørte hun en bil køre ind på parkeringspladsen. Wile E gøede igen. Hun kaldte hunden til sig, da gæsten trådte ind ad døren.



Kvinden børstede sin frakke for vand og tørrede støvlerne af i gulvmåtten. Annie studerede hende omhyggeligt, da hun gik hen mod receptionsskranken. Hun havde et langt og skinnende, knaldrødt hår og et par mandelformede, katteagtige øjne. Hun var klædt i en elegant, sort trenchcoat og bar en Louis Vuitton-attachetaske i den ene hånd og en matchende kuffert i den anden.

„Goddag, Ma’am,“ smilede Annie og skimmede reservationsbogen, hvor hun fandt gæstens navn. Der var reserveret et dobbeltværelse på ubestemt tid. Hun skrev et kryds i ankommet’ kolonnen og rakte hånden frem.

„Velkommen til Willow Bay, Ms Dupont. Jeg er Annie Clumeck.“

„Tak,“ svarede kvinden mens hun så sig omkring i den lille reception. „Her er godt nok ikke megen plads.“

„Nej.“ Annie smilede høfligt og forklarede, at det var et familieresort. „Min farfar byggede det. Af den smukkeste røde ceder, som et sjak transporterede helt fra Oregon.“

Gæsten trak på smilebåndet men Annie noterede sig, at smilet ikke nåede øjnene.

„Og nu har De så overtaget foretagendet?“

Annie rystede på hovedet.

„Min far styrer stadig stedet. Mike og jeg hjælper bare til i weekenderne.“ Hun smilede og fortsatte: „Når vi altså har tid. Mike er jo borgmester her i byen. Og jeg er politisekretær.“

Det gav et sæt i kvinden, og der dannede sig pludselig små trækninger omkring hendes øjne. Instinktive, nervøse reaktioner, som Annie efter mange år på den lokale station efterhånden var øvet i at genkende. Måske havde det lydt uindbydende, tænkte hun og bandede ad sig selv. Hun skyndte sig at tilbyde at bære kvindens kufferter over til hytten, så hun skulle føle sig mere velkommen. Gæsten takkede nej og børstede atter vand af sin frakke.

„Det klarer jeg selv.“

Annie fornemmede en accent, hun mente måtte være europæisk. Hun forhørte sig forsigtigt.

„De kommer langvejs fra, Ms Dupont?“



„Gør jeg det?“ Kvinden placerede sin attachetaske på disken. „Ved De hvad, Ms Clumeck. Det eneste, jeg rent faktisk trænger til lige nu, er et bad. Og et langt hvil.“

„Jamen naturligvis, jeg taler vist for meget.“ Annie rakte hende reservationsbogen og nøglebundtet til hytte nummer fire. Den havde den flotteste udsigt over bugten og var udstyret med en kingsize seng.

„De må være frygtelig træt.“

Da kvinden indskrev sig i bogen, lagde Annie mærke til nogle sorte jernstænger, der stak ud af den ene ende af kufferten på gulvet. Kvinden løftede ansigtet og fulgte hendes blik.

„Det er en del af mit udstyr.“

„Deres udstyr, Ma’am?“

„Ja,“ sagde hun. „Kikkerter, kameraer. Sådan noget. Er det måske et problem?“

Annie var overrasket over den pludselige fjendtlighed.

„Nej, nej, naturligvis ikke. Jeg vidste ikke, at De er fotograf.“

„Jeg er ikke fotograf, Ms Clumeck. Jeg er ornitolog.“ Så smed hun kuglepennen på skranken i en irritabel bevægelse og stirrede på Annie. „Ja, det er studiet inden for fugle. Men sådan én har De sikkert ikke mødt før herude på kartoffelmarkerne.“

Annies smil blegnede, og hun tog instinktivt fat i Wile Es halsbånd nede bag disken. Hun brød sig pludselig ikke længere om Ms Dupont.

„Landsbyfolk dyrker faktisk andet end kartofler,“ sagde hun og klaskede reservationsbogen sammen. „Og dumme er vi heller ikke.“

„Åh, ja. Vi begår jo alle dumheder,“ sagde kvinden og rev attachetasken ned fra disken i en hurtig bevægelse. „Nu skal jeg fortælle Dem om min dumhed. Ser De, jeg begik en kæmpefejl for mange år siden. Og nu vågner jeg desværre op med ham hver morgen.“

Annie strøg sin hund på hovedet og længtes efter, at Mike skulle komme tilbage. Ellers turde hun ikke længere garantere for sin fortsatte høflighed. Hun åbnede munden for at sige noget, men gæsten kom hende i forkøbet.



„I øvrigt vil jeg ikke forstyrres af nogen eller noget under mit ophold her. Er det forstået?“ Så nikkede hun kort, vendte sig og skred hen mod udgangen. Døren hamrede i efter hende. Wile E gøede igen. Annie lod den gøre det og rystede på hovedet.

„Sure hest,“ sagde hun og fik pludselig ondt af den mand, hvis lod i livet det var at hedde Mr. Dupont.



Lidt senere fortalte hun Mike om gæsten med det knaldrøde hår.

„Hun har nok bare haft en lang flyvetur,“ sagde han og slæbte sække med brænde ud af bilens bagagerum. „Damen er vel træt.“

Annie kneb øjnene sammen.

„Jeg troede, at en ornitolog gik i kaki-shorts og tropehjelm.“

Mike lo.

„Du har set for mange film om Dr. Livingstone.“

Annie krydsede armene og sendte blikket i retning af hytte nummer fire.

„Ornitologer er normalt nogle distræte nørder,“ blev hun ved. „Men hende her var meget nærværende, Mike. Fint tøj og Louis Vuitton-kufferter.“ Hun fnøs. „Hun skræmmer sgu da fuglene væk.“

Mike satte sig ind i bilen igen.

„Du er brancheskadet, Annie.“ Han tændte for motoren og smilede til sin kone. „Og det er ikke pænt at putte mennesker i kasser.“

„Wile E kunne heller ikke lide hende,“ sagde hun og snerpede munden sammen på den måde, der indikerede, at emnet nu var uddebatteret.







Kapitel 12


Las Vegas, Nevada

Alex rejste sig og pakkede Linns gave ud. Men da gav hende sølvarmbåndet med sommerfuglene på, konstaterede han, at det alligevel var for stort, selvom han havde bedt guldsmeden forkorte lænken. Størrelsen på hendes håndled var nu som en lille piges. Han satte sig på sengekanten og koncentrerede sig i stedet om fjernbetjeningen, som han rettede mod den fladskærm, der hang på væggen over for sengen. Han tvang sig selv til at tale, selvom han ikke anede, om Linn kunne høre ham. Sygehuspersonalet havde forskellige meninger om dette. Nogle svor, at koma- patienter er i stand til at høre – og muligvis også huske samtaler. Andre påstod det modsatte. Alex vidste ikke, hvad han skulle tro. Han trykkede på fjernbetjeningen og zappede ind på en sportskanal. Den lokale tennisspiller Andre Agassi spillede en velgørenhedsmatch mod sin tidligere evige rival, Pete Sampras.

„Han server elendigt,“ sagde Alex selvom Sampras var fra Californien. „Agassi er foran med et sæt. Og det er du sikkert glad for, din patriot.“

Det bankede på døren, og Linns mor trådte ind. Lucille Andersson var ellers pensioneret sygeplejerske, men havde valgt at genoptage sit job for at pleje sin datter. Hun hørte også til optimisterne. Naturligvis gjorde hun det. Og hun talte til sin datter, som var hun ved bevidsthed og ikke hen over hovedet i tredje person.



„Hej, Mr. Nash,“ smilede hun og så på tv-skærmen. „Undskyld jeg forstyrrer midt i kampen. Jeg skal bare lige skifte drop.“

Da Alex nikkede, vendte hun sig mod sin datter i sengen.

„Du må være hundesulten, min pige,“ sagde hun. „Det tager kun et sekund, ok? Så kan du fortsætte med at nyde tennismatchen.“ Hun arbejdede hurtigt. Først fjernede hun det ene drop og udskiftede det andet, alt imens hun småsnakkede til sin datter.

„Jeg ved godt, du er øm efter øvelserne i morges. Men den krævede altså lige en ekstra tand, fordi det er din fødselsdag. Jeg er stolt af dig, Malinn.“ Hver eneste morgen og aften blev Linns led bøjet og strakt. Derefter blev hun vendt, vasket og slutteligt smurt ind i en fed creme, så huden ikke tørrede ud.

Da Lucille var færdig med dropstativet, tjekkede hun gennemstrømningen af væsken og rettede på sin datters lagner. Hun så på Alex.

„Er De ok i dag?“

„Det ved jeg ikke,“ svarede han.

„Sikke et smukt armbånd,“ sagde hun og nikkede i retning af Linns håndled. Så strejfede hun datterens blege kind og strøg det udtyndede, kridhvide hår. „Du er vel nok en heldig ung dame, Malinn“

Ude på gangen kæmpede Alex for tredje gang den dag med sin dårlige samvittighed. Han fortalte tøvende Lucille om ferie-invitationen til Montana. Linns mor tog sine små halvbriller af og smilede.

„Montana er fantastisk smuk. Især på denne årstid. Snefyldte cedertræer i kilometervis, høje bjerge og dybblå himmel.“

Alex vendte ansigtet mod dør nummer 14.

„Men jeg har dårlig samvittighed over for hende.“

Lucille var tavs et øjeblik. Så tog hun brillerne på igen og studerede ham længe.

„Det er ikke Dem, der ligger i koma, Mr. Nash,“ sagde hun. „De er nødt til at begynde at leve igen.“

„Jo, men …“



„Gå ind og tal med hende om det,“ afbrød hun ham venligt, men bestemt. „Jeg kender min datter. Og jeg ved, at hun vil forstå.“



Han slentrede modløst ind på stuen igen og satte sig på stolen ved sengen.

„Jeg er nødt til at tale med dig om noget,“ begyndte han og klappede hendes blege hånd. Respiratoren trak Linns vejr i de velkendte stød.

Du virker så urolig, Alex. Er der noget i vejen?

Han vidste, at han kun forestillede sig hendes svar. Alligevel besluttede han sig for at fortsætte.

„Øh … jeg …“

Er det noget med pigerne?

Han fremtvang et smil og trykkede hendes hånd.

„Stevie og Jaz har det fint. De spørger ofte til dig. Men det hele er så … så forbandet svært.“

Du skal nok klare ærterne, Alex. Du er en overlever.

Han sad tavs et øjeblik. For at samle mod. Til at fortælle hende, at han havde i sinde at forlade hende. Fordi han ønskede at begynde at leve igen. Hvordan afleverede man sådan en besked?

„Linn, jeg … Kate og Craig har inviteret mig med til Montana. På ferie.“

Er det rigtigt? Der er fantastisk smukt. Indianere og vilde Mustangheste.“

„Men …“

Og de skyder med Winchesters. Lige noget for drengerøven i dig. Åh, hvor ville jeg gerne med.

„For fanden da også …“ Han bøjede hovedet og tog sig til tindingerne. Det smertede nu både i hans hoved og bryst.

Jeg opdager jo slet ikke, at du har været væk alligevel. Hvad er problemet?

Han løftede ansigtet og tog en dyb indånding.

„Hør her, Linn. Jeg ville ønske, at du vågnede op, ok? Det er det, jeg ønsker mig allermest i hele verden. Det gør alle de andre også.



Din mor. Lægerne og sygeplejerskerne. Dine venner og veninder. Dine naboer. Dine elever, din chef og kolleger.“

Det ved jeg godt Men det kan jeg ikke.

Han rettede på hendes dyne og sukkede dybt. Og pludselig mærkede han en følelse af had. Noget grimt, der borede sig ind i alle hans indvolde som en kræftsvulst. En ondskab, som voksede og voksede. Han bandede højlydt og fik tårer i øjnene af arrigskab. Han hadede hende sateme. Ja, det var præcis ordet. Han hadede hende. Fordi hun bare lå der i sin lorteseng. Som en forbandet grøntsag, der snart ville gå i forrådnelse. Alt imens hun bare lod ham sidde der hjælpeløs som en anden idiot og lod ham vente på dommedag. Han hadede hende.

„Du forpester mit liv!“

Han fortrød omgående de hårde ord og placerede hånden over sin mund. Så vendte han ansigtet mod døren for at sikre sig, at ingen havde hørt ham. Fire måneders hjælpeløshed og depression var skyld i dette udbrud. Så bandede han igen. Men denne gang ad sig selv. Fordi han havde vovet at tale sandheden.

Han stirrede på hendes indsunkne kinder, det udtyndede hår og den slatne ansigtshud. Malinn Andersson Graham havde engang været den smukkeste kvinde, han nogensinde havde set. Men det var længe siden. Han lænede sig tilbage i stolen, lukkede øjnene og sukkede dybt.

Jeg ved, hvad du tænker, Alex. Og det er helt ok. Mine lunger kollapser også snart. Det ved vi godt begge to. Og måske er det bedst, at du ikke oplever det. Jeg vil hellere have, at du husker mig, som jeg var.

„For helvede, Linn.“ Han mærkede en klump presse sig på nede i halsen. En gråd, han havde kæmpet imod i fire lange måneder, og som nu pludselig bristede.







Kapitel 13


Dagen efter, Carmen havde indkvarteret sig på Clumeck’s Resort, var det hendes fem års bryllupsdag. En kølig brise svøbte sig omkring hende, da hun åbnede terrassedøren i feriehytten og så ud over bugten. Vinden svajede i toppen af de høje træer og en svag duft af eukalyptus nåede hendes næsebor. Himlen var overskyet og lagde udsigten over havet i et gråligt skær. Hun tænkte et kort øjeblik på Roger hjemme i Schweiz. Han havde endnu ikke ringet og ønsket tillykke. Og kendte hun ham ret, gjorde han det heller ikke. Deres bryllupsdag faldt sammen med de talrige årsregnskaber, som hans opmærksomhed altid var rettet imod hvert år på denne tid. Derudover var der tidsforskellen og et hav af andre undskyldninger. Manglende interesse i deres i forvejen jævnt kedelige ægteskab, for eksempel.



Til gengæld havde hun – ret overraskende – modtaget lykønskninger fra den fremmede. Den røde telefon ringede for en halv time siden og selvom hun burde være taknemmelig for en form for opmærksomhed på sin bryllupsdag, var hun i stedet blevet ubehageligt til mode over hans indgående kendskab til hendes private liv. Hun spekulerede også på, hvorfor de mon fortsat talte schweizertysk sammen, når de nu begge befandt sig i USA. Men hun undlod at kommentere det og lyttede i stedet til hans videre instrukser.

„Du er nu ornitolog,“ sagde han og hentydede til indholdet i den store Louis Vuitton-kuffert, der var proppet med fotoapparater, kikkerter og diverse bøger om fugle. Hun trak på smilebåndet og tilkendegav, at det havde hun allerede regnet ud. Hun havde allerede præsenteret sig i receptionen som sådan, oplyste hun stolt. Hun bladrede flygtigt i en af bøgerne.

„Selvom jeg ikke ved så meget om fugle.“

„Det gør du i morgen. For du bruger resten af dagen og aftenen på at læse.“ Han tilføjede, at der også fulgte en instruktionsbog med til de to kameraer, og at hun i øvrigt havde rigeligt med tid til at sætte sig ind i sit nye fag.

„Objektet har forladt byen.“

Carmen hævede øjenbrynene.

„Hvor er …“

„Du får nærmere instrukser, når jeg har mere information,“ afbrød han hende. „Og husk, ingen spørgsmål om objektet eller anden mistænksom opførsel. Alle ved alt om alle i denne by. Du skal udelukkende fotografere og observere. Forstået?“

Hun forsikrede ham om, at det havde hun. Og fornemmede instinktivt, at et eneste forkert svar til denne mand ville betyde hendes egen undergang. Hun anede ikke, hvad han rummede i sit indre og havde heller ikke spor lyst til at vide det. Hun fortrød et øjeblik, at hun i det hele taget havde indvilget i denne hemmelige mission. Men kun et øjeblik. Dertil stod der alt for meget på spil.

„Godt,“ sagde han. „Og husk kun at betale med kontanter. Sig til, når du behøver flere. Fortsat god bryllupsdag.“ Så afbrød han forbindelsen.

I det samme så hun Annie Clumeck køre sin røde Ford ud af parkeringspladsen nede foran receptionsbygningen. Hun fulgte bilen svinge til højre og så den drøne ned ad Orange Hill. Hun lukkede terrassedøren. Alt ved denne mission gav hende efterhånden myrekryb. Også den nysgerrige politikvinde.



Lidt senere travede hun væk fra hotellet og ned mod byen. Hun var iført joggingdragt, vandresko og en blå dynejakke. Om halsen havde hun et fotoapparat og over skulderen en sort sportstaske af mærket Adidas.

Da hun nåede hovedgaden, skævede hun forsigtigt til den hvide politistationsbygning, da hun passerede den. Bortset fra et par oplyste lamper bag de halvlukkede persienner virkede stedet fredeligt. Da hun kom ud på den anden side af Main Street Park, besluttede hun sig for først at udforske vejen til venstre. Den førte ned ad en bakke, videre henover en bro og endte tilsyneladende stejlt oppe på den anden side, hvor et hvidt fyrtårn prægede bakketoppen. Det eneste hus, hun passerede på vejen dertil, var en hvidkalket og nedslidt ejendom umiddelbart før broen. „McKenzie’s Æbleplantage“ stod der på et vakkelvornt, afskallet skilt, der var placeret skævt i jorden foran husgavlen. Plantagen var omgivet af et stort elektrisk hegn, noterede hun sig. Måske var ejeren bange for, at turisterne gik på æblerov. En ældre kvinde gik omkring på gårdspladsen iført en rød baskerhue og en skotskternet frakke, mens hun fejede grus væk fra indgangspartiet. Af og til holdt hun inde og lænede sig over kosten, mens hun tørrede sig over panden. Carmen nikkede kort, da hun passerede, og spadserede videre ned mod broen. Men den gamle kvinde kaldte hende hen tilbage til hegnet.

„Jeg ved godt, hvem De er,“ lod hun hende forstå. „De er den schweiziske gæst oppe fra Clumeck’s, ikke sandt?“

Carmen tilkendegav en smule tøvende, at det var hun, selvom kvindens viden skræmte hende en smule. Hun styrede sine tanker hen på stemmen i den røde mobiltelefon og blev enig med sig selv om, at den fremmede nok alligevel havde ret i sine forudsigelser omkring indbyggerne i Willow Bay. Her vidste alle alt om alle. Hun måtte være yderst forsigtig.

„De er langt væk hjemmefra, Ma’am,“ fortsatte den ældre kvinde og rettede lidt på baskerhuen. „Det er ellers mest de rige og berømte inde fra Frisco, der plejer at feriere her. Især de der forbandede rockmusikere med al deres larm.“

„Så er det jo godt, at De bor så isoleret herude,“ sagde Carmen stift, men forsikrede samtidig kvinden, at hun bestemt ikke havde til hensigt at lave larm eller uro. „Jeg skal bare fotografere omkring fyrtårnet deroppe. Der ser så smukt ud.“

Kvinden kneb øjnene sammen og lænede sig tættere på det elektriske hegn. Så tæt, at Carmen var bange for, at hun ville støde sig.

„Der ville jeg ikke gå op, hvis jeg var Dem. Forstår De, det sted er forbandet.“

Carmen smilede overbærende.

„Jeg fotograferer fugle, ikke spøgelser.“

„Det var skam heller ikke, hvad jeg mente,“ sagde den gamle og lød pludselig fornærmet. „Deroppe boede vores professor i kunsthistorie. Indtil hun blev skudt ned af sin gale eksmand. Tænk Dem engang, skudt ned! Så hun slog hovedet og endte i koma. Og der ligger hun endnu.“

„Det gør mig ondt,“ sagde Carmen og skuttede sig i dynejakken. Luften føltes pludselig ikke længere som de femten varme grader, de havde forudsagt på The Weather Channel.

„Ja, ikke? Og vores politimand er stadig ikke kommet sig over det. Han blev også ramt.“ Hun sukkede dybt og støttede sig mod kosten. „Hvem skulle lige have troet det om den gode Mr. Nash. Først måtte han igennem en opslidende skilsmisse og så skete dette.“

Alex Nash! Tsaren. Carmen mærkede sin vejrtrækning blive hurtigere og formede omgående tusind spørgsmål inde i hovedet, indtil hun kom i tanke om den fremmedes formaninger om ikke at stille spørgsmål om objektet. Hun tænkte sig om et kort øjeblik, mens hun formulerede sit svar.

„Sikke en sørgelig historie. To mennesker i koma på én gang?“

„Næ, nej. Mr. Nash er jo ikke i koma. Han kom sig da, selvom kuglerne også røg igennem ham. Han er en sej Willow-gut, det kan De lige tro, Ma’am.“ Hun sukkede højlydt. „Men han er bare så … så forfærdelig sørgmodig. Jeg ser ham tit vandre omkring huset deroppe. Det gør han hver eneste søndag aften, når han kommer hjem fra sit besøg hos hende.“

„Besøg?“ sagde Carmen.

Den gamle sukkede igen og rystede på hovedet.



„Ja, den stakkel. Hun ligger jo i Las Vegas.“ Hun rettede atter på sin røde baskerhue og forklarede, at det var et privathospital i professorens hjemstat. „Twelve Oaks hedder det vistnok. Det er et hospice. Endestationen.“

„Det gør mig ondt,“ sagde Carmen.

„Ja,“ sagde den gamle og blinkede et par begyndende tårer væk fra øjnene. „Og det er professorens fødselsdag i dag. Det hele er meget sørgeligt. Mr. Nash er der nu, ved jeg. Han svigter hende jo aldrig, forstår De. Vores politimand er en gentleman. Uanset, hvad han bliver udsat for af forfærdeligheder.“ Så vendte den gamle kvinde pludselig ryggen til og indikerede dermed, at samtalen var slut. Hun fortsatte med at feje gårdspladsen. „De stakler,“ mumlede hun for sig selv.



Da Carmen lidt efter nåede op til fyrtårnet på bakketoppen og tjekkede, at hun var alene, ringede hun til stemmen i den røde telefon.

„Objektet er i Las Vegas.“

Den fremmedes svar overraskede hende.

„Ingen grund til at tage der til,“ sagde han. „Brug Deres tid på at opsnuse mere nyttig information.“

„Jamen …“

„Jeg er ikke at træffe de næste par dage,“ afbrød han hende. „De får yderligere instrukser. Farvel.“

Carmen stirrede på telefonen og rystede på hovedet. Hvad betød nu alt dette? Brug Deres tid på at opsnuse mere nyttig information? Alex Nash var sådan set hovedpersonen i denne mission. Hun sukkede og konkluderede, at den fremmede tilsyneladende havde meget travlt og derfor nok ikke havde hørt ordentligt efter. Tsaren var i Las Vegas. Og det faktum havde hun ikke tænkt sig at ignorere. Den følgende morgen hyrede hun en taxa til San Francisco International Airport og bestilte en billet til det næste fly mod Nevada.




Kapitel 14

Billings, Montana
Craig Roberts sad alene udenfor på restaurantens terrasse og nippede til sin kaffe. Selvom det var tidligt om morgenen, havde et stort beløb i drikkepenge gjort, at terrassen var blevet opvarmet specielt til ham. Han havde brug for noget tid alene, inden de andre vågnede. Flyveturen og de mange bekymringer bevirkede, at han overhovedet ikke havde kunnet sove om natten. Han skævede til sit ur. Om to timer skulle de spise morgenmad sammen med deres indfødte guide, Silver Wolf, og gennemgå programmet for ferien. Craig havde foreslået en afstikker til Yellowstone National Park – en to timers køretur fra Billings. Han nippede til kaffen igen. I de seneste par måneder havde han været præget af en svag indre uro. Lige siden dengang, ideen om at tage Alex Nash med til Montana blev bragt på bane.

Billings var allerede begyndt på sin morgenrutine. Byen var tidligt vågen i den skarpe vintersol, der ved middagstid ville stå højt på en klar blå himmel. Craig mente, at den bedste måde at bedømme en by på var at se på indbyggernes fodtøj. Og de fødder, der netop nu traskede rundt gennem sneen ude på hovedgaden ved siden af hotellet, var iført læderstøvler i brune eller sorte nuancer. Mange af dem nedslidte og våde, men uden tvivl lavet af stærke huder, der ville overleve Montanas hårde vintre. Indimellem dukkede et par bjørneskindsstøvler op med tyk, lodden pels. De tilhørte mest kvinder i rulamsfrakker. Der var også enkelte gummistøvler, men de var få. Læderstøvlerne dominerede klart hele gadebilledet.
Det femstjernede hotel lå i den bedre del af Billings. Men det var ude i de små landsbyer ved Rocky Mountains, der for Craig ejede den ægte pionerånd. Guldgravertiden havde her efterladt sig spor – både i landskabet og blandt befolkningen. Indianerreservaterne, de enorme bjerge dækket af cedertræer, forladte miner og dalene ned til de krystalklare søer. Og de vilde Mustangheste, bjørne, pumaer, rensdyr, ulve og ørne, der delte Montanas natur med mennesket.

Han så ned i sin kaffekop. Det eneste minus i denne stat. Man foretrak kaffen tynd, hvor Craig svor til en stærkere udgave. Især når han tænkte og reflekterede over livet, som han yndede i sin fritid. Derfor havde han også været aktivt medlem af Drømmefangerne i snart fem år. En organisation, hvor han fandt en sandhed og mening med livet, der svarede til hans egne overbevisninger. Kate havde været medlem i et år og var meget begejstret. Men som nybegynder befandt hun sig endnu kun på stadie et. Craig selv var nået til stadie seks og ville dermed snart avancere til en lederpost. En efterstræbt position, der for hans vedkommende samtidig også var allerhelvedes vigtig.
Drømmefangerne
For 30 år siden havde han giftet sig med Eileen – men følelserne for hende var aldrig rigtigt fulgt med. Det fremlagde hun i alt fald som argument, da skilsmissen blev en realitet. Deres to børn, påstod hun, skulle udelukkende tilskrives Craigs sæd og ikke hyppigheden af deres samvær. Som grund til skilsmissen angav hun åndelig grusomhed. Måske havde hun ret.
Hun endte i alt fald med at blanke ham af i retten, selvom han betalte de dyreste advokater.
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